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ВСТУП 

У наш цифровий вік Інтернет став глобальним простором для спілкування, 

формуючи нові мовні практики та способи соціальної взаємодії. Для китайської мови, 

однієї з найдавніших, найбагатших і найдинамічніших мов світу, цей вплив є 

особливо вираженим. Цифрове середовище породило нові лексичні одиниці, змінило 

традиційні моделі словотворення та сприяло розвитку безпрецедентних 

комунікаційних стратегій. 

Китайський онлайн-лексикон відображає не тільки мовні інновації, а й 

соціальні процеси, культурні трансформації та когнітивні зміни в сучасному 

китайському суспільстві. Він слугує унікальним індикатором настроїв, цінностей, 

моделей поведінки та реакцій молодого покоління, яке активно формує мовні 

тенденції в цифровій сфері. Нові слова та структури процвітають у динамічному 

середовищі соціальних мереж, швидко поширюючись, еволюціонуючи та стаючи 

невід'ємними складовими сучасних мовних і культурних кодів. 

Отже, еволюція китайського інтернет-словника є не просто лексичним 

доповненням, а значним лінгвістичним явищем, що ілюструє взаємодію між мовою, 

культурою та технологіями. Його аналіз допомагає зрозуміти механізми лінгвістичної 

еволюції в цифрових умовах та розпізнати загальні тенденції в трансформації 

сучасної китайської мови. 

Актуальність теми. У 21 столітті розвиток інформаційних технологій та 

глобальної мережі Інтернет кардинально змінив людську комунікацію, створивши 

нові лінгвістичні реалії. Інтернет простір став не просто каналом для обміну 

інформацією, а окремою сферою комунікації, де з'являються, розвиваються та 

формуються нові лінгвістичні одиниці. Цей процес супроводжується активним 

створенням та поширенням лексики, взятої з мережі, яка поступово стає невід'ємною 

складовою лексичних структур багатьох мов світу, зокрема китайської. 

Китайська мова є однією з найдавніших, але найдинамічніших мов світу на сьогодні. 

Її еволюція в цифрову епоху нерозривно пов'язана із соціально-культурними 

перетвореннями та поширенням технологій, таких як смартфони, засоби миттєвого 

обміну повідомленнями та соціальні мережі, які разом створюють унікальне 
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середовище для мовних інновацій. Це призвело до виникнення особливого 

китайського інтернет-сленгу, що поєднує неологізми, абревіатури, символи, емодзі, 

графічні комбінації та запозичення з англійської мови. Це відображає темп сучасного 

китайського суспільства, цінності та комунікативні потреби молодого покоління, а 

також демонструє, як традиційна китайська мова адаптується до нових реалій. 

Вивчення інтернет-лексики має значення не тільки з лінгвістичної, але й з 

культурної та соціальної точки зору. Як глобальний простір для обміну, інтернет став 

причиною появи нових методів словотворення, які часто виходять за межі 

встановлених граматичних і семантичних норм. Ці процеси демонструють 

лінгвістичну гнучкість китайської мови та її здатність поєднувати давні традиції 

словотворення з інноваційними творчими моделями. Водночас більшість досліджень 

китайських лінгвістів зосереджувалася переважно на соціолінгвістичних або 

семантичних аспектах інтернет-слів, тоді як механізми лексичного творення цих 

термінів залишаються без систематичного теоретичного опису. Отже, дослідження 

лексичних особливостей китайської інтернет-лексики є своєчасним і важливим з 

академічної точки зору завданням. 

Мета дослідження всебічно проаналізувати особливості лексичного творення 

сучасної китайської інтернет-лексики, визначити її основні моделі формування, 

структурні та семантичні особливості, а також виявити вплив глобалізації на появу 

нових лексичних одиниць. 

Для досягнення цих цілей необхідно виконати наступні завдання: 

1. Дослідити основні теоретичні підходи до лексичного словотворення в 

китайській мові. 

2. Проаналізувати основні механізми лексичного словотворення, що лежать в 

основі формування нових китайських інтернет-термінів. 

3. Дослідити структурно-семантичні особливості інтернет-лексики та способи 

її адаптації в лінгвістичному контексті. 

4. Визначити вплив англійської мови та глобальних комунікаційних процесів 

на формування китайської інтернет-лексики. 
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5. Підсумувати основні тенденції розвитку сучасних процесів лексичного 

творення в китайській мові. 

 Об’єкт дослідження:  інтернет-лексика сучасної китайської мови. 

Предмет дослідження: особливості словотворення інтернет-лексики сучасної 

китайської мови. 

Матеріали дослідження складаються з понад 500 інтернет-лексем, витягнутих 

із соціальних мереж (Weibo, WeChat, Xiaohongshu, Douyin), онлайн-форумів, блогів, 

розділів коментарів та медіатекстів за період 2020-2025 рр. Цей період було обрано 

через поширення мобільних платформ, зростання популярності коротких 

відеороликів та значне поширення неологізмів у цифровій сфері Китаю. 

Методи дослідження. Для досягнення цілей дослідження було використано 

комплексний підхід, що поєднує такі методи: 

1. Описовий підхід: використовується для опису та систематизації 

лінгвістичних матеріалів; 

2. Структурно-семантичний аналіз: використовується для виявлення лексичних 

словотворчих моделей та семантичних варіацій; 

3. Порівняльний метод: застосовується для порівняння інтернет-слів з 

традиційними китайськими лексичними одиницями; 

4. Кількісний аналіз: використовується для визначення частоти вживання 

конкретних лексичних словотворчих моделей; 

5. Контекстуальний аналіз: використовується для дослідження функціональної 

ролі інтернет-словника в живих мовних середовищах. 

Наукова новизна цього дослідження полягає в спробі систематично описати 

процес лексичного генерування китайської інтернет-лексики з морфологічної, 

семантичної та соціолінгвістичної точок зору. У цій роботі проведено класифікацію 

китайських інтернет-неологізмів за типами лексичного словотворення, 

проаналізовано особливості поєднання традиційних і нових методів словотворення та 

окреслено основні тенденції взаємодії між китайською та англійською мовами в 

інтернет-дискурсі. 
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Результати дослідження мають практичне значення для викладання курсів з 

лексикології, стилістики та китайської соціолінгвістики, а також для складання нових 

підручників та словників. Матеріали дослідження можуть бути застосовані в сучасній 

практиці перекладу китайських медіа-текстів та подальших наукових дослідженнях 

розвитку неологізмів у східних мовах. 

Апробація результатів дослідження. Основні положення кваліфікаційної 

роботи висвітлено в матеріалах Міжнародної науково-практичної конференції “Ad 

orbem per linguas. До світу через мови” (Київський національний лінгвістичний 

університет, 15-16 травня 2025 року). 

Структура роботи складається зі вступу, трьох розділів (кожен з яких 

завершується висновками), загальних висновків, списку використаних джерел, 

анотації китайською мовою. Основний текст складається з 77 сторінок. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ СЛОВОТВОРЕННЯ  

ТА ІНТЕРНЕТ-ЛЕКСИКИ 

1.1. Наукові підходи до вивчення словотворення у китайській мові 

У сучасній лінгвістиці саме лексична інновація вважається одним із 

найважливіших механізмів розвитку мови, що забезпечує її гнучкість, адаптивність 

та здатність відображати нові соціокультурні явища. Це стосується і китайської мови, 

яка, незважаючи на свою аналітичну структуру, демонструє надзвичайну лексичну 

креативність. Зі стрімким поширенням онлайн-комунікації, появою численних 

інтернет-неологізмів( 网 络 新 词  wǎngluò xīncí) та впливом цифрової культури 

дослідження китайського словотворення( 汉 语 构 词 法  hànyǔ gòucífǎ)  набули 

особливого значення. 

Поняття словотворення в китайській мові традиційно охоплює процес 

створення нових лексичних одиниць шляхом поєднання морфем, лексичних 

сполучень або семантичної реконфігурації існуючого словника. Як зазначив Чжен Сю 

(2025), «Китайська мова є морфологічно багатою мовою, оскільки вона насичена 

зв'язними формами. Розрізняють такі поняття, як морфологія та словотвір або 

лексемоутворення».  

У класичних китайських моделях словотворення виділяють такі основні типи: 

1. Афіксація (附加法 fùjiāfǎ) - додавання афіксів до коренів слів; 

2. Словоскладання (复合法  fùhéfǎ) - поєднання двох або більше морфем для 

утворення нових понять; 

3. Скорочення (缩略法 suōlüèfǎ) - скорочення або поєднання кількох складових 

частин слів; 

4. Конверсія (转类法 zhuǎnlèifǎ) - зміна частини мови без зміни форми; 

5. Семантичне розширення (引申法  yǐnshēnfǎ) - надання нових значень вже 

існуючим словам. 
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Як зазначає Яхуеї Хе (2024), «Китайський інтернет-сленг характеризується 

багатим набором неологізмів і лексичних новотворів, які виникають спонтанно у 

відповідь на культурні тенденції, технологічні досягнення та соціальні явища». Це 

дозволяє говорити про перехід від класичного структурного до комунікативно-

когнітивного підходу у вивченні словотворення. 

Застосування структурних підходів до аналізу словотворення в китайській мові 

базується на аналізі формальних відносин між морфемами. Як підкреслюють 

Антонелла Чекканьо та Б'янка Басціано (2007), «Словоскладання є найважливішим 

морфологічним явищем китайської мови. Фактично, було виявлено, що до 80% 

китайських слів є складеними (Zhou et al., 1999; Xing, 2006)».Наприклад, такі терміни, 

як 手机 (shǒujī, «мобільний телефон»), 网络安全 (wǎngluò ānquán, «кібербезпека»), 

поєднують базові компоненти, які формують нові слова. 

Морфологічні підходи, навпаки, підкреслюють роль афіксів, які, хоч і 

нечисленні, мають важливе стилістичне значення. Як зазначає Фен Гуосінь (2025), 

«Сполучені морфеми: вони не можуть існувати самостійно і повинні приєднуватися 

до основ. Семантика, що залежить від морфології: їх значення реалізується тільки в 

сполученні». Наприклад, суфікси - 子  (-zi) або - 儿  (-r) можуть додавати 

зменшувальний або виразний відтінок: 桌子 (zhuōzi, «стіл»), 玩儿 (wánr, «гратися»). 

У цифрову епоху цей підхід продемонстрував новий творчий потенціал — 

афікси використовуються для створення гумористичних іменників або характеристик 

персонажів, таких як-от 吃货  (chīhuò, «гурман, який любить їсти») або 网红 

(wǎnghóng, «інтернет-знаменитість»). Ці та подібні слова стали характерним 

культурним символом у соціальних мережах. 

Сучасна когнітивна лінгвістика розглядає лексичну інновацію як процес 

концептуалізації, в ході якого мовці створюють неологізми на основі асоціацій, 

метафор і ментальних моделей. Сун Нінтянь (2024) зазначає, що дослідження 

китайських «гарячих слів» показують, що інтернет-лексика часто формується через 

когнітивну метафоризацію, коли соціальні явища описуються образними лексемами 

(Sun, 2024). Наприклад, слово 躺平 (tǎngpíng, «лежати рівно») метафорично виражає 
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відмову від соціальної конкуренції, а 内卷 (nèijuǎn, «внутрішня спіраль») передає 

стан інтенсивної конкуренції. Ці вирази є результатом когнітивної репрезентації 

реальності і виконують як описові, так і емоційні функції. 

Сун Нінтянь (2024) відзначає, що «Концептуальне поєднання, також відоме як 

теорія когнітивного змішування, є вихідцем із когнітивної лінгвістики та когнітивної 

психології. Його основна теорія походить від Теорії концептуальної метафори та 

концептуального перенесення». Отже, когнітивно-семантичний підхід пояснює 

лексичне формування не тільки через структуру, але й через ментальні процеси, що 

генерують значення. 

Соціолінгвістичні дослідження лексичних інновацій показують, що створення 

нових слів є колективним процесом, який відбувається в межах конкретних спільнот 

мовних користувачів. Як підкреслює Дін Цзявен (2015), інтернет надав звичайним 

користувачам платформу для вільного виявлення мовної креативності, зробивши 

мовну творчість і словотворення не привілеєм вузької еліти, а масовою практикою.  

Інтернет-комунікація сприяла розвитку масової творчості —колективному 

винайденню нових термінів за допомогою мемів, форумів, відео та соціальних 

платформ. к наслідок, такі терміни, як 打工人 (dǎgōngrén, «найманий працівник»), 社

恐  (shèkǒng, «соціальна тривожність»), 凡 尔 赛  (fán’ěrsài, «демонстративна 

скромність») стали визначальними ознаками соціальної ідентичності для певних 

поколінь. 

Як підкреслює Яхуеї Хе (2024), «З соціокультурної точки зору, китайський 

інтернет-сленг слугує не лише засобом спілкування; він також є формою цифрової 

ідентичності та соціального зв'язку в онлайн-спільнотах. Приймаючи та 

використовуючи інтернет-сленг, індивіди сигналізують про свою приналежність до 

конкретних онлайн-субкультур та висловлюють солідарність з однодумцями». Таким 

чином, соціолінгвістичні підходи дозволяють розглядати лексичне творення як 

процес конструювання соціального значення. 

Прагматичний підхід підкреслює функціональну роль лексичних інновацій у 

комунікативній поведінці.  Згідно з Тао Ван, Юсінь Хуан, Ясінь Сяо (2022), 
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«Інтерактивний характер мережі вимагає, щоб мова була лаконічною та чіткою». 

Наприклад, термін емо використовується для лаконічного опису почуттів смутку, 

апатії або відстороненості. 

Функційний підхід підкреслює зв'язок між лексичною інновацією та мовною 

системою в цілому. Сун Нінтянь (2024) стверджує, що «Тим часом, інтернет-сленг 

стає все більш частим явищем у повсякденному спілкуванні, а також у виразах на 

рівні побутової мови, і він повільно проникає у традиційні словники».Деякі інтернет-

терміни вже увійшли до офіційних китайських словників, наприклад 吃瓜 (chīguā) та 

打 call (dǎ call). 

Функційна роль лексичного творення в китайській мові виходить за межі 

лінгвістики — воно слугує інструментом соціального визнання та маркером 

приналежності до певних груп. 

В останні роки дослідники все частіше поєднують підходи когнітивної 

лінгвістики, соціолінгвістики та прагматики. Ця інтегрована методологія дозволяє 

розглядати лексичні інновації в китайській мові як складний процес, що включає не 

тільки формальні зміни, а й когнітивні, соціокультурні та технологічні фактори. 

Створення словника сучасної китайської мови стало інноваційною 

лабораторією, де переплітаються мова, технології та культура. На цьому тлі інтернет-

словник більше не розглядається як маргінальне явище, а скоріше як ключовий 

показник еволюції китайської мовної системи. 

Таким чином, сучасний науковий підхід демонструє, що лексична інновація в 

китайській мові виходить за межі традиційної морфології. Вона еволюціонувала в 

міждисциплінарне явище, що охоплює багато вимірів, включаючи когнітивні, 

соціальні, культурні та прагматичні аспекти. 

 

1.2. Поняття, сутність та особливості інтернет-лексики в сучасній китайській 

мові 

Сучасна китайська мова зазнає постійних змін, значна частина яких зумовлена 

впливом цифрової сфери. Поява нового лексичного шару інтернет-лексики (网络词
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汇, wǎngluò cíhuì) - є наслідком соціально-технологічних перетворень та розвитку 

інформаційного суспільства. За визначенням Яхуеї Хе (2024), інтернет-лексика — це 

слова, які зазвичай обертаються навколо соціального повсякденного життя та 

головних гарячих тем у суспільстві, і є словами, які частіше використовуються 

соціальними суб'єктами в якості суб'єктів Інтернету для збору, публікації та обміну 

інформацією в Інтернеті.  

У китайській лінгвістиці поняття “інтернет-мова” (网络语言, wǎngluò yǔyán) 

охоплює лексичні, синтаксичні, прагматичні та графічні особливості мови в 

цифровому середовищі. Водночас термін “інтернет-лексика” розглядається як окрема 

лексична підсистема, що відображає мовну динаміку та креативність користувачів 

(Yahui He, 2024).  

Термін «нова інтернет-лексика» (网络新词, wǎngluò xīncí) вперше з'явився в 

китайській науковій літературі на початку 21 століття, коли лінгвісти почали 

документувати нестандартні лексичні одиниці, що часто зустрічаються в чатах (聊天

室, liáotiān shì), форумах (论坛, lùntán) та на сайтах мікроблогів (微博, wēibó). Як 

зазначає Хенгі Лу (2009), «Інтернет сам по собі надає людям багате джерело 

натхнення для мовного творчості. Поява інтернет-сленгу є результатом повного 

використання, але виключно символічної системи та методу введення піньїнь, що 

пропонуються клавіатурою.»  

Отже, інтернет-словник визначається як лінгвістична підсистема, що 

характеризується високою частотою використання в онлайн-комунікації, здатністю 

до швидкого оновлення та особливою семантичною гнучкістю. 

Поява китайського інтернет-сленгу нерозривно пов'язана з розвитком 

інформаційно-комунікаційних технологій. Його можна умовно розділити на три 

етапи розвитку: 

1. Початкова фаза (1990-2005 рр.) ― поява перших неологізмів та сленгу, 

пов'язаних з комп'ютерами, електронною поштою, форумами та засобами 

миттєвого обміну повідомленнями. Ця фаза характеризувалася запозиченням 
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численних термінів з англійської мови, таких як 软件 (ruǎnjiàn, “software”), 下

载 (xiàzài, “download”), 网吧 (wǎngbā, “інтернет-кафе”). 

2. Фаза розширення (2005-2015 рр.) ― розвиток соціальних мереж (人人网 , 

Renren, 微博, Weibo) та формування субкультурного словника. Як відзначає 

Юнна Ян (2023), «Інтернет-мова є "віртуальним відображенням психологічного 

статусу та попиту в реалістичному житті».  

3. Фаза інтеграції (2015 р. - дотепер) ― включення інтернет-словника до 

офіційних китайських словників, глосаріїв та офіційних ЗМІ.  Деякі інтернет-

терміни, які спочатку з'явилися як сленг, згодом стали частиною стандартного 

словника, наприклад 粉丝 (fěnsī, «фан») або 点赞 (diǎnzàn, «ставити лайк»)”. 

Сучасні особливості розвитку інтернет-словника характеризуються активною 

взаємодією між формальними та неформальними мовними регістрами, причому нові 

терміни з цифрового простору швидко входять у повсякденну мову. У XXI столітті 

китайський інтернет-словник став не тільки індикатором культурних тенденцій, але 

й важливим чинником у процесі модернізації лексичної системи”. 

Структура інтернет-словника в сучасній китайській мові є складною, 

поєднуючи традиційні механізми словотворення (складання, афіксація, скорочення) з 

інноваційними техніками, характерними для цифрового дискурсу, такими як 

транслітерація, запозичення та графічна модифікація  

Лексичне оновлення через словоскладання 

Словоскладання ( 复合法 , fùhéfǎ) залишаються найефективнішим засобом 

створення нового інтернет-словника. Як зазначає Яхуеї Хе (2024), “у китайській мові 

складні слова можуть утворювати лаконічний, але багатий за змістом словник для 

вираження нових культурних явищ”.  

Наприклад: 

 吃瓜  (chīguā) - буквально «їсти кавун», але в інтернет-контексті означає 

«спостерігати за скандалами або подіями»; 

 打工人 (dǎgōngrén) - «наймані робітники», що символізують звичайних міських 

робітників; 
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 云养猫  (yún yǎng māo) - «тримати кішок у хмарі», що означає онлайн-

спілкування з домашніми тваринами інших людей. 

Ці приклади демонструють здатність мандаринської мови поєднувати прості 

морфеми для відображення складних соціальних явищ. 

Афіксація і словотворча креативність. 

У китайському інтернет-сленгу афіксація ( 附加 法 , fùjiāfǎ) зазвичай має 

оціночне значення. Суфікси типу -控 (-kòng), -党 (-dǎng) або -族 (-zú) відображають 

належність до певної групи користувачів або фан-спільнот”. 

Наприклад: 

 颜控 (yánkòng) - «той, хто судить за зовнішністю»; 

 吃货族 (chīhuòzú) - «любитель їжі»; 

 技术党 (jìshùdǎng) - «любитель технологій». 

Ці терміни демонструють переосмислення класичних морфологічних моделей 

у нових соціокультурних контекстах. 

Скорочення і графічна економія. 

Інтернет-словник активно використовує абревіатури  (缩略法, suōlüèfǎ)  як засіб 

економії мовних ресурсів. Сун Нінтянь (2024) зазначає, що “у мережевій комунікації 

китайці прагнуть максимальної ефективності  —короткі форми не лише 

пришвидшують передачу змісту, а й створюють ефект спільного культурного коду”.  

Типові приклади: 北大 (Běidà) замість 北京大学 (Běijīng Dàxué, «Пекінський 

університет»), 双 11 (shuāng shíyī) - “11 листопада, день розпродажів”, 95 后 (jiǔwǔ 

hòu) - “покоління, народжене після 1995 року”. 

Транскрипція і гібридні форми. 

Під впливом глобалізації в інтернет-лексиконі Китаю з'явилося безліч 

гібридних термінів, що поєднують китайські та англійські елементи. Як підкреслює 

Яхуеї Хе (2024), «Він відображає діалог, що триває, між традицією та сучасністю, 

інноваціями та традицією, а також місцевими та глобальними впливами у 

китайськомовному світі».  

До таких термінів належать: 
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 打 call (dǎ call) - «підтримати артиста або друга»; 

 CP - «парне поєднання», походить від англійського “couple”; 

 奥利给  (àolǐgěi) - транслітерація від “all right, give”, що означає “Чудово, 

молодець!”. 

Ці гібридні терміни демонструють здатність китайської мови адаптувати іноземні 

лінгвістичні елементи відповідно до своїх фонетичних і граматичних структур. 

Сучасні дослідники запропонували різні методи класифікації китайської інтернет-

лексики. Найпоширенішою є класифікація Хе (2024), яка поділяє інтернет-терміни на 

три групи: 

1. Рідні інтернет-слова (原生网络词语, yuánshēng wǎngluò cíyǔ) - слова, створені 

безпосередньо у цифровому середовищі: 吃瓜  (chīguā), 凡尔赛  (fán’ěrsài, 

“демонстративна скромність”), emo. 

2. Похідні інтернет-терміни (衍生网络词语 , yǎnshēng wǎngluò cíyǔ) - слова з 

традиційної мови, що набули нового значення в мережі: 大 佬  (dàlǎo, 

“авторитет”), 热搜 (rè sōu, “популярний запит”). 

3. Іноземні запозичення та поєднання (外来词与混合词 , wàiláicí yǔ hùnhécí) - 

лексика, що поєднує китайські та іноземні елементи: 打 call, UP 主 (UP zhǔ, 

“автор контенту”). 

Підсумовуючи, інтернет-лексика сучасного Китаю становить багатошарову 

систему, у якій взаємодіють традиційні морфеми, іншомовні запозичення та графічні 

символи. 

Інтернет-лексика посідає особливе місце у системі сучасної китайської мови, 

оскільки поєднує риси стандартної лексики, жаргону та розмовного стилю. 

Дослідники зазначають, що вона не є периферійним явищем, а становить окремий 

лексичний шар із власними структурними та семантичними закономірностями (Sun, 

2024).  

Інтернет-лексика стала динамічною підсистемою, що взаємодіє з розмовною та 

літературною формами мови, виконуючи роль посередника між офіційною нормою 

та живим мовленням користувачів. Така позиція підтверджується тим, що значна 
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частина неологізмів поступово інтегрується у загальномовний вжиток. Прикладами є 

点赞 (diǎnzàn, «ставити лайк»), 粉丝 (fěnsī, «фан»), 热搜 (rè sōu, «популярний запит») 

- слова, які спочатку належали до інтернет-жаргону, а нині закріплені в офіційних 

словниках. 

Яхуеї Хе (2024) підкреслює, що “лінгвістичний статус інтернет-лексики 

визначається не лише її походженням, а й функцією в системі комунікації - здатністю 

відображати нові соціальні ролі, моделі поведінки та цінності покоління 

користувачів”.  Саме з цієї причини феномен інтернет-сленгу слід розглядати як 

частину постійної еволюції китайської мови, а не як минущу модну тенденцію. 

Пан Шутін (2024) додає, що “麻了” від уживання як ядра присудка в реченні 

через процес граматикалізації еволюціонує до функції результативного й 

інтенсивного комплементу в реченні, а далі — до більш абстрактного маркера 

ставлення». Наприклад, частка 吧  (ba) у сполученні 冲啊！ (chōng a!, «вперед!») 

набула експресивного значення, характерного для онлайн-дискурсу, що відрізняється 

від її традиційного вживання. 

З точки зору когнітивної лінгвістики, інтернет-словник виникає як 

концептуалізація нових соціальних явищ шляхом створення лінгвістичних символів, 

зрозумілих учасникам цифрової сфери. Сун Нінтянь (2024) зазначає, що «більшість 

китайських інтернет-неологізмів мають метафоричні властивості, оскільки 

ґрунтуються на метафоричному тлумаченні повсякденних ситуацій». Типовими 

прикладами когнітивної метафоризації є: 

 躺平  (tǎngpíng, «лежати рівно») - метафора пасивного опору суспільним 

тискам; 

 打工人  (dǎgōngrén, «найманий працівник») - символ звичайних робітників, 

позбавлених ідеалізму; 

 吃瓜群众  (chīguā qúnzhòng, «глядачі, що їдять кавун») - іронічно позначає 

спостерігачів подій. 

Ці метафори узагальнюють складні соціальні процеси за допомогою яскравих 

культурних образів. За словами Яхуеї Хе (2024), “З лінгвістичної точки зору, 



16 

 

китайський інтернет-сленг характеризується своєю креативністю, стислістю та 

адаптивністю. Він часто включає використання акронімів, абревіатур та гри слів для 

лаконічної передачі складних ідей та емоцій”.  

Когнітивна функція інтернет-словника ще більше проявляється у створенні нових 

концептуальних рамок. Наприклад, вираз 内卷 (nèijuǎn) позначає поняття «запекла 

конкуренція без прогресу», а 破防 (pòfáng) - що означає «емоційний зрив», позначає 

межі психологічної стійкості. Ці неологізми перетворюють емоційні та соціальні 

стани на впізнавані символи, що стають частиною колективного мовного коду. 

Інтернет-сленг виконує важливу практичну функцію - забезпечує ефективність 

спілкування в умовах обмеженого часу та простору. Юнна Ян (2023) визначає її як 

“мову швидкого реагування”, що поєднує експресивність, стислість і креативність.  

Багато неологізмів виконують функцію емоційних маркерів, замінюючи довгі 

фрази. Наприклад, слово емо передає настрій без додаткових пояснень; 破防 (pòfáng) 

означає «момент, коли емоційний захист людини порушується»; 栓 Q (shuān Q) це 

жартівлива транслітерація «дякую», що передає іронічну вдячність. Як підкреслює 

Яхуеї Хе (2024), “інтернет-лексика в китайській мові відзначається надзвичайною 

прагматичною гнучкістю: одне й те саме слово може виконувати різні комунікативні 

функції - від емоційного вираження до іронії чи соціальної критики”.  

З практичної точки зору, ключовою особливістю інтернет-сленгу є його 

лаконічність. Китайські інтернет-користувачі зазвичай уникають довгих речень на 

користь комбінацій символів, цифр або абревіатур, таких як: 

 233 - сміх, аналог англійського “LOL”; 

 666 - “чудово”, “круто”; 

 520 - “я тебе люблю”, оскільки цифри вимовляються подібно до wǒ ài nǐ. 

Ці приклади демонструють, як інтернет-словник поєднує лінгвістичні та 

нелінгвістичні елементи, створюючи багатокодовий комунікаційний простір. 

Інтернет-сленг є не лише лінгвістичним, а й соціокультурним явищем. Вона 

функціонує як дзеркало колективної свідомості, фіксуючи настрої, емоції й культурні 
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коди певного періоду. Серед ключових соціолінгвістичних характеристик слід 

звернути увагу на наступні: 

1. Групова ідентичність. Численні інтернет-терміни функціонують як маркери 

приналежності до певних спільнот: 二次元 (èr cì yuán, «аніме-фендом»), 打工

人 (dǎgōngrén), 社恐 (shèkǒng, «соціальна тривожність»). Ці терміни не тільки 

передають значення, але й позначають позицію мовця в соціальній структурі. 

2. Особливості покоління. Як зазначає Сун Нінтянь (2024), інтернет-словник тісно 

пов'язаний з поколінням Z, для якого характерні металінгвістичні жарти, іронія 

та скорочені форми як засоби самовираження. 

3. Культурна динаміка. Онлайн-словник відображає процес глобалізації, в якому 

китайська культура поглинає західні елементи, не втрачаючи своїх 

національних особливостей. 

Включення англійських елементів у такі терміни, як OK 了, no 作 no die, 打 call, 

є прикладом взаємного проникнення культурних кодів. Однак ці вирази набули 

самостійного значення в китайському лінгвістичному контексті та адаптувалися 

фонетично до системи рідної мови. 

Дослідники виділяють кілька основних функцій китайської інтернет-лексики: 

1. Комунікативна функція: забезпечення швидкого, лаконічного та емоційно 

насиченого спілкування між користувачами. 

2. Експресивна функція: передача емоцій, оцінок та сатири. 

3. Соціальна функція: сприяння груповій приналежності та формуванню 

ідентичності. 

4. Культурна функція: збереження та оновлення національних традицій шляхом 

адаптації до сучасних форм. 

5. Інноваційна функція: збагачення словникового запасу за допомогою 

неологізмів та нових моделей. 

Інтернет-лексика є водночас продуктом і каталізатором мовної інновації, 

оскільки кожне нове слово не лише фіксує новий досвід, а й породжує нові способи 

мислення”. 
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1.3. Типологія, структура та функціонування інтернет-лексики в сучасній 

китайській мові 

 

Типологічне дослідження інтернет-словника є ключовим напрямком сучасної 

китайської лінгвістики, оскільки саме завдяки класифікації неологізмів можна 

простежити закономірності мовних інновацій та тенденції розвитку сучасної 

китайської мови. За визначенням Яхуеї Хе (2024), типологізація інтернет-лексики — 

це «систематизація нових слів за їх походженням, структурою, семантичними 

ознаками та функціональною спрямованістю у комунікативному просторі».  

Сучасні дослідники запропонували кілька критеріїв класифікації: 

1. Походження (源流, yuánliú) ― первинні терміни (створені в мережі) та похідні 

терміни (адаптовані з традиційних мов); 

2. Структура (结构, jiégòu) ― прості, складні, скорочені та гібридні форми; 

3. Семантика ( 语 义 , yǔyì) ― лексика, пов'язана з емоціями, культурою, 

технологіями та соціальними процесами; 

4. Функція (功能 , gōngnéng) ― комунікація, вираження, оцінка та передача 

культури. 

Як зазначає Сун Нінтянь (2024), “типологізація інтернет-лексики у китайській 

мові є гнучкою та динамічною системою, що постійно оновлюється під впливом 

соціальних змін”. Зміни в культурному контексті, соціальних практиках та 

технологічних платформах безпосередньо впливають на появу нових лексичних 

категорій, таких як «емоційні скорочення» (情感缩略语, qínggǎn suōlüèyǔ) чи «меми-

лексеми» (表情词, biǎoqíngcí). 

Особливість китайської інтернет-лексики полягає у її мультикодовій природі - 

вона функціонує одночасно у вербальному, візуальному та символічному вимірах, що 

ускладнює її типологічний опис. 

Китайська інтернет-лексика відома своїми різноманітними структурними 

моделями, які відображають як традиційні механізми лексичної конструкції, так і 

інноваційні тенденції в цифровій комунікації. Згідно з Антонеллою Чекканьо та 
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Б'янкою Басціано (2007), “структурна організація інтернет-слів демонструє високу 

продуктивність словоскладання, скорочення та гібридизації”. 

Композитні моделі (复合结构, fùhé jiégòu). 

Словосполучення залишаються основним методом створення інтернет-сленгу. 

Такі терміни утворюються шляхом поєднання двох або більше морфем для створення 

нових семантичних областей. Наприклад: 

 吃瓜群众 (chīguā qúnzhòng) - «очевидці», що буквально означає «натовп, що 

їсть кавуни»; 

 打工人 (dǎgōngrén) - «звичайний робітник»; 

 云养猫 (yún yǎng māo) - «віртуальне володіння котом». 

Ці складені терміни мають метафоричні та культурні конотації, оскільки 

поєднання загальних морфем створює нові, не буквальні значення. 

Аббревіаційні моделі (缩略结构, suōlüè jiégòu). 

Абревіатури відіграють ключову роль у лінгвістичній економії. У цифровому 

середовищі вони стали символічними маркерами поколінь, які надають пріоритет 

швидкості та лаконічності. 

Типові приклади: 

 XSWL - абревіатура від «笑死我了» (xiào sǐ wǒ le, що означає «я сміюся так 

сильно, що помираю»); 

 YYDS - походить від 永远的神 (yǒngyuǎn de shén, що означає «вічне божество» 

або «абсолютно найкраще»); 

 JK - походить від 女高中生制服 (nǚ gāozhōngshēng zhìfú, що означає «шкільна 

форма для дівчат») і стало символом моди серед молодіжних субкультур. 

Яхуеї Хе (2024) зазначає, що “скорочення в інтернет-мові є не лише технічним 

явищем, а й соціальною інновацією, що формує власну субкультуру цифрового 

покоління”.  

Гібридні та змішані структури (混合结构, hùnhé jiégòu). 

Важливою складовою інтернет-словника є гібридні слова, що поєднують 

китайські та англійські елементи. Прикладами є: 
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 打 call (dǎ call) - «підбадьорювати, виявляти підтримку»; 

 hard 核 (hàdé hé) - «хардкорний, серйозний», походить від англійського hardcore; 

 BP机 (BP jī) - «пейджер», походить від англійського «beeper». 

Ці терміни демонструють відкритість китайської мови до запозичень з 

іноземних мов та її здатність інтегрувати іноземні мовні елементи у свою граматичну 

структуру. Гібридизація є проявом глобалізації мовлення, але водночас інструментом 

культурного самовираження. 

Емоційно-графічні конструкції (符号词, fúhào cí). 

Інтернет-словник також включає комбінації символів, цифр та смайликів із 

семантичними функціями. Наприклад: 

 233 - «сміх», 

 520 - «кохаю тебе» (wǒ ài nǐ), 

 (╯°□°）╯︵ ┻━┻  - «емоційний зрив» (кидання столу). 

Графічні одиниці стали повноцінною частиною сучасної китайської лексики, 

виконуючи ті ж функції, що й слова. 

Семантична структура китайського інтернет-словника є складною та 

багатошаровою. Більшість неологізмів утворюються шляхом переосмислення 

існуючого словника або розширення метафор». 

Семантичне розширення (语义扩展, yǔyì kuòzhǎn). 

Багато інтернет-сленгових термінів зберігають свою первісну форму, 

набуваючи при цьому нових значень. Наприклад: 

 大佬 (dàlǎo) - спочатку означало «старший», а зараз означає «впливова особа»; 

 黑 (hēi) - «чорний», але в інтернет-контексті означає «критика»; 

 粉 (fěn) - «порошок», але в сленгу означає «фанат». 

Ці приклади демонструють загальну тенденцію до семантичної 

переінтерпретації в неформальній мові. 

Метафоризація (隐喻化, yǐnyù huà). 
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Інтернет-комунікація сприяла активному використанню метафор. 

Наприклад: 

 打卡 (dǎkǎ) ― буквально означає «зареєструватися», але в онлайн-контексті 

означає «поділитися фотографіями або оновленнями»; 

 躺平  (tǎngpíng) ― «лежати рівно», що означає «припинити чинити опір 

системі»; 

 摆烂 (bǎilàn) ― «здатися, нічого не робити». 

Сун Нінтянь (2024) зазначає, що “метафори в інтернет-лексиці виконують 

функцію соціального коментаря, дозволяючи мовцям іронічно осмислювати власну 

реальність”.  

Емоційна семантика (情感语义, qínggǎn yǔyì). 

Інтернет-сленг надзвичайно виразний. Багато неологізмів передають емоційні 

реакції або настрої: 

 емо ― стан апатії або меланхолії; 

 破防 (pòfáng) ― “емоційно зламатися”; 

 社恐 (shèkǒng) ― “соціальна тривожність”. 

Як зауважує Яхуеї Хе (2024), “емоційна насиченість інтернет-лексики 

пов’язана з прагненням користувачів виражати індивідуальні стани у мінімальній 

формі”.  

Оціночна семантика (评价语义, píngjià yǔyì). 

У китайському інтернет-сленгу часто з'являються терміни, що відображають 

ставлення до подій або осіб. Наприклад: 

 神 (shén) ― “божественний”, тобто “вражаючий”; 

 无语 (wúyǔ) ― “без слів”, вираз розчарування; 

 好家伙 (hǎo jiāhuo) ― “ого, ну ти даєш!”. 

Oціночна семантика формує емоційний тон інтернет-дискурсу, перетворюючи 

його на своєрідну лінгвокультуру реакцій. 
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Інтернет-словник має широкі функціональні можливості, що виходять за межі 

традиційної комунікації. Він служить не тільки засобом обміну інформацією, але й 

інструментом для вираження емоцій, соціальної самоідентифікації та культурного 

кодування. 

Дослідники виокремлює три основні функції інтернет-лексики: 

1. Комунікативна (交际功能, jiāojì gōngnéng): забезпечення швидкої та ефективної 

передачі інформації в цифровому середовищі; 

2. Експресивна (表达功能, biǎodá gōngnéng): передача емоцій, ставлень та оцінок; 

3. Креативна (创新功能, chuàngxīn gōngnéng): стимулювання мовних інновацій та 

гри з контентом. 

Ці функції роблять інтернет-словник невід'ємною складовою мовної 

екосистеми. Наприклад, слово yyds (永远的神, yǒngyuǎn de shén, «вічний бог»), яке 

означає «щось чи хтось неперевершений», одночасно виконує комунікативну 

(зрозуміле в будь-якому чаті), експресивну (виражає захоплення) та соціальну 

(об’єднує спільноту фанів) функції. 

Яхуеї Хе (2024) підкреслює, що “інтернет-лексика не лише обслуговує 

мовлення, а й формує нові норми спілкування, у яких пріоритет мають швидкість, 

емоційність та багатозначність”. Вона відображає типові прагматичні стратегії 

сучасних користувачів: іронію, саморефлексію, сарказм, гіперболу. 

Характерною рисою китайської онлайн-комунікації є активна інтеграція 

мовних і графічних елементів - цифр, англійських абревіатур та смайликів. Це 

поєднання надає повідомленням мультимодальності, коли одне вираження може 

містити різні символічні системи: 

666! (liùliùliù ― “чудово, круто”) 

破防了… (pòfáng le… ― “емоційно зламався”). 

Як зазначає Сун Нінтянь (2024), “комунікативна сила інтернет-лексики полягає 

у здатності передавати максимум смислу мінімальними засобами”.  

Однією з найхарактерніших особливостей китайського інтернет-словника є 

його швидке поширення в поєднанні з механізмом соціальної консолідації. Цифрові 
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платформи виступають каталізаторами лексичних інновацій, оскільки нові терміни 

проходять процес переходу від спонтанного використання до стандартизації саме 

через соціальні мережі. 

Цифрові платформи як мовні генератори. 

Соціальні мережі, такі як Weibo, Douyin і Bilibili, стали основними джерелами 

для появи нових слів. Користувачі цих платформ активно створюють, адаптують і 

поширюють неологізми. Наприклад, слова 内卷 (nèijuǎn, “виснажлива конкуренція”) 

та 躺平 (tǎngpíng, “пасивна відмова від боротьби”) поширилися саме завдяки Weibo 

у 2020-2021 рр.  

Коли мова стає інструментом колективної гри, створення інтернет-словника 

стає широко поширеним явищем. Як підкреслює Дін Цзявен (2015), «в онлайн-

спільнотах формування нових слів відбувається не за допомогою граматики, а через 

повторення та меметичні якості, тобто здатність викликати емоційну реакцію».  

Меметичний механізм поширення. 

Згідно з теорією лінгвістичної меметики, поширення інтернет-лексики нагадує 

поширення культурних мемів. Наприклад, слово 奥利给  (àolǐgěi), що виникло як 

випадкова фонетична помилка “all right, give”, а потім набув популярності завдяки 

відеоблогам. Сун Нінтянь (2024) пояснює: “ефект вірусності досягається тоді, коли 

слово має фонетичну яскравість, емоційний заряд і просту структуру”. 

Таким чином, повторюваність, емоційна привабливість та соціальна 

актуальність є трьома факторами, що визначають життєвий цикл інтернет-сленгу. 

Коли інтернет-сленг набуває широкого вжитку, він потрапляє до словників та 

офіційних ЗМІ. Наприклад, у 2022 році Китайська академія соціальних наук(中国社

会科学院, Zhōngguó shèhuì kēxué yuàn) включила слова 内卷, 摆烂, 元宇宙 (yuán 

yǔzhòu, “метавсесвіт”) до переліку «Найуживаніших слів року» (年度热词, niándù 

rècí). Це означає, що інтернет-сленг перейшов з периферії в центр лінгвістичної 

системи. 

Як зазначає Яхуеї Хе (2024), “процес інституціалізації інтернет-слів демонструє 

їхню здатність виконувати роль лінгвістичних маркерів соціальної реальності”.  
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Інтернет-сленг не тільки збагачує мову, але й відображає глибокі зміни в 

китайському суспільстві. Кожен неологізм є реакцією на конкретні соціальні явища, 

культурні події або колективні настрої. 

Такі терміни, як 打工人 (dǎgōngrén), 社畜 (shèchù, “офісний раб”), 内卷 (nèijuǎn) 

відображають соціальний тиск, суперництво та виснаження, яких зазнає міське 

населення. Хенгі Лу (2009) зазначає, що “мовна поведінка користувачів у мережі є 

формою соціальної рефлексії — способом артикулювати проблеми, про які не можна 

говорити офіційно”.  

Інші слова, як-от 凡尔赛 (fán’ěrsài, “демонстративна скромність”), демонструють 

соціальну поляризацію та іронічне ставлення до престижу. 

Інтернет-лексика також відображає зміну цінностей молодого покоління 

китайців. Замість колективізму та трудового героїзму радянської доби з’являються 

концепти самозбереження та внутрішньої свободи - 躺平  (tǎngpíng), 摸鱼  (mōyú, 

“робити мінімум на роботі”), 摆烂 (bǎilàn). Як зазначає Сун Нінтянь (2024), “ці 

лексеми свідчать про новий тип культурного опору — тихий протест через мову”.  

Китайський інтернет-сленг активно асимілює глобальні культурні елементи. 

Такі терміни, як 打 call, CP, real 爆了 (real bàole, «дуже реально») є прикладом злиття 

місцевих та міжнародних мовних контекстів. Хуайон Лі (2020) стверджує, що 

«Популяризація Інтернету, швидкі культурні комунікації в епоху кіберпростору та 

подальше поширення англійської мови як лінгва франка в Китаї є причинами їх появи 

та популярності в Китаї».  

Багато інтернет-неологізмів черпають натхнення з класичної літератури, історії 

або популярної культури. Наприклад, 破防 походить із комп’ютерних ігор, 大佬 - із 

гангстерських фільмів, 天花板  (tiānhuābǎn, “стеля”) - метафора “вищого рівня” 

чогось. Таким чином, сучасний китайський інтернет-словник формує новий 

культурний архів, що синтезує минуле, сьогодення та гумор. 

Як узагальнює Яхуеї Хе (2024), “інтернет-лексика стала дзеркалом духовного 

світу сучасного китайця - від прагматизму до самоіронії, від локальної свідомості до 

глобальної взаємодії”.  
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Висновки до Розділу 1 

Проведений аналіз показує, що інтернет-лексика (网络词汇 , wǎngluò cíhuì) 

займає особливе місце в сучасній китайській мовній системі, оскільки поєднує 

традиційні принципи лексичної конструкції з інноваційними механізмами цифрового 

дискурсу. 

У підрозділі 1.1 ми встановили, що китайська лексична конструкція становить 

відкриту аналітичну систему, в якій нові слова утворюються шляхом поєднання або 

переосмислення існуючих морфем(词素, císù). Основними моделями словотворення 

виступають словоскладання (复合, fùhé), афіксація (附加, fùjiā), скорочення (缩略, 

suōlüè), запозичення (借词, jiècí) та конверсія (转类, zhuǎnlèi). Саме ця структурна 

гнучкість створює сприятливі умови для появи та консолідації інтернет-лексики як 

окремого шару в лексичній структурі. 

У підрозділі 1.2 детально розглядаються поняття, суть та характеристики 

китайської інтернет-лексики. Вона визначається як результат взаємодії між мовними 

системами та цифровими комунікаційними середовищами. Її основні особливості 

включають швидке оновлення, високу частоту використання, полісемію та соціальне 

маркування. Неологізми виникають як через традиційні лексичні комбінації (吃瓜, 

chīguā; 打工人, dǎgōngrén), так і через гібридизацію з англійською (打 call, dǎ call), 

метафоризацію (躺平, tǎngpíng) та семантичне розширення (破防, pòfáng). Інтернет-

словник виконує не тільки комунікативні функції, але й емоційне вираження, 

культурні та когнітивні ролі, відображаючи сучасні китайські соціальні явища, 

настрої та культурні тенденції. 

У підрозділі 1.3 ми демонструємо, що інтернет-словник становить 

багатошарове явище з чіткою типологічною, структурною та функціональною 

організацією. Вона класифікується за походженням (первинна, похідна, гібридна), 

структурою (складені слова, абревіатури, символьні конструкції), семантикою 

(емоційна, метафорична, оціночна) та функцією (комунікативна, культурна, 

ідентично-формуюча). Її поширення та суспільна консолідація сприяють цифрові 

платформи (Weibo, Douyin, Bilibili), механізми меметичного відтворення та 
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інституційна валідація ― деякі неологізми тепер включені до словників та медійного 

дискурсу. 

У культурному плані інтернет-словник відображає суспільні процеси та 

колективну свідомість. Він документує зміну цінностей від колективізму до 

індивідуалізму, від традиційної мовної стриманості до самоіронії та гри слів. Як 

зазначає Лівен Ю (2023), “Ця стаття ... має на меті надати огляд розвитку модних слів, 

поширених в Інтернеті, та їхнього впливу на соціальну культуру та мислення людей”.  

Отже, онлайн-лексикон сучасної китайської мови являє собою поєднання 

традиційних моделей лексичного формування з інноваційними формами цифрової 

комунікації. Він відображає глибокі соціальні, культурні та психологічні 

перетворення, що дозволяють китайській мові адаптуватися до умов глобалізованого 

світу, демонструючи при цьому здатність мови до постійного оновлення. 

Таким чином, онлайн-лексикон є невід'ємною складовою сучасного розвитку 

китайської мови, синтезуючи традиції, творчість і динамізм китайської мовної 

культури в цифрову епоху. 
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РОЗДІЛ 2 

МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ  

ІНТЕРНЕТ-ЛЕКСИКИ 

 

2.1. Основні сучасні підходи у вивченні інтернет-лексики 

 

Дослідження лексичних особливостей китайського інтернет-словника вимагає 

використання автентичних емпіричних матеріалів, що відображають реальний стан 

мови в цифровому середовищі. Джерела даних для цього дослідження були обрані на 

основі принципів репрезентативності, надійності та лінгвістичної контекстуальної 

різноманітності. Матеріали в основному походять з текстів, створених під час онлайн-

спілкування носіїв китайської мови в період з 2020 по 2025 рік - час, що 

характеризується найінтенсивнішим оновленням інтернет-словника. 

Це дослідження в першу чергу спиралося на соціальні мережі, форуми, блоги, 

новинні портали та спеціалізовані словники, які документують появу та використання 

нового інтернет-словника в китайській мовній сфері. 

Соціальні медіа стали основним середовищем для формування сучасного 

китайського онлайн-словника. Найбільшу кількість неологізмів було зафіксовано на 

таких платформах: 

 微博  (Weibo) - китайський аналог Twitter, який об’єднує понад 500 млн 

активних користувачів. Саме тут зародилися численні популярні слова та 

вирази: 内 卷  (nèijuǎn, “виснажлива конкуренція”), 凡 尔 赛  (fán’ěrsài, 

“демонстративна скромність”), 打工人  (dǎgōngrén, “працівник середнього 

класу”). 

Публікації Weibo мають коротку форму (до 200 символів), що стимулює 

використання компактних лексем, скорочень та іронічних конструкцій. 

 抖音 (Douyin, міжнародна версія TikTok) - відеоплатформа, на якій формуються 

трендові фрази та гасла, що поширюються у вигляді хештегів (话题标签, huàtí 

biāoqiān). Наприклад, вирази 奥 利 给  (àolǐgěi, “чудово, вперед!”), emo 
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(емоційний стан смутку), 破 防  (pòfáng, “емоційно зламатися”) стали 

вірусними саме завдяки коротким відео. 

 Bilibili - молодіжна відеоплатформа, відома субкультурною термінологією (二

次元, èr cì yuán, “аніме-світ”; UP 主, UP zhǔ, “контент-мейкер”; 打 call, dǎ 

call, “підтримувати у фан-культурі”). Цей ресурс особливо цінний для аналізу 

морфологічної адаптації англомовних запозичень. 

Дані з цих платформ дозволяють нам відстежувати еволюцію інтернет-

словника в контексті природної мови, визначаючи частоту та контекст окремих 

термінів. 

Форуми ( 论 坛 , lùntán) залишаються важливим джерелом для вивчення 

«народної мови» - спонтанної лексики, яка не контролюється офіційними ЗМІ. У 

цьому дослідженні використовувалися такі платформи: 

 Zhihu (知乎) - популярна платформа для запитань і відповідей, лексика 

якої часто має напівформальний стиль, поєднуючи елементи розмовної та 

академічної мови. Приклади: 社恐 (shèkǒng, “соціальна тривожність”), 

躺平 (tǎngpíng), 焦虑卷 (jiāolǜ juǎn, “тривожна конкуренція”). 

 豆瓣 (Douban) - спільнота, присвячена культурі, книгам і фільмам, де 

активно формується сатиричний і оціночний словник, наприклад: 神作 

(shénzuò, “геніальний твір”), 烂片 (lànpiàn, “поганий фільм”), 好评如潮 

(hǎopíng rú cháo, “вибух позитивних відгуків”). 

Ці джерела дають нам змогу відстежувати практичне вживання неологізмів, 

їхній соціальний контекст та ступінь їхнього закріплення в мовній практиці. 

Щоб простежити процес легітимізації інтернет-лексики в публічному дискурсі, 

ми проаналізували матеріали державних і комерційних ЗМІ: 

 人民网 (People’s Daily Online); 

 新华网 (Xinhua News); 

 澎湃新闻 (The Paper). 
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Саме ці видання документують поступову інтеграцію нових термінів у 

офіційний дискурс. Наприклад, у 2023 статтях такі терміни, як 元宇宙 (yuán yǔzhòu, 

“метавсесвіт”), 直播带货 (zhíbò dàihuò, “торгівля через стримінг”) та 数字人 (shùzì 

rén, “віртуальна особа”) уже вживаються без лапок, що свідчить про їх кодифікацію 

у сучасній мові. 

Для систематизації даних ми використовували: 

 百度百科 (Baidu Baike) - електронна енциклопедія, яка оперативно фіксує 

нові слова; 

 中国语言资源监测与研究中心  (Центр моніторингу мовних ресурсів 

КНР); 

 《网络流行语年度报告》 (“Щорічний звіт про інтернет-слова”), які 

публікує Language Situation in China (国家语言资源监测与研究中心 , 

2021-2024). 

Ці джерела забезпечують наукову достовірність фактичної бази та дають змогу 

зіставити неформальну мову користувачів з офіційними описами мовних явищ. 

Відбір аналітичного матеріалу проводився за стандартизованою системою, 

розробленою для забезпечення репрезентативності та релевантності досліджуваного 

процесу лексичного творення.  Відбір інтернет-лексем відбувався за такими 

принципами й критеріями: 

1. Хронологічний критерій. 

У цьому дослідженні було відібрано інтернет-лексику, зафіксовану в період 

2020-2025 років, оскільки ця епоха збіглася з розквітом соціальних мереж, мем-

трендів та цифрових субкультур. Як підкреслює Яхуеї Хе (2024), “за останні п’ять 

років обсяг китайських інтернет-неологізмів збільшився більш ніж удвічі, що 

свідчить про безпрецедентну динаміку мовної еволюції”.  

2. Функціональний критерій. 

Аналіз охоплює виключно ті слова, які виявляють комунікативну активність, 

тобто слова, які фактично використовуються в онлайн-текстах для виконання 

конкретних функцій (інформаційних, емоційних, ідентифікаційних або оціночних). 
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Слова, що з'являються лише один раз або не мають широкого вжитку, 

виключаються. 

3. Структурно-семантичний критерій. 

Корпус включає лише слова, що демонструють лексичну інноваційність, такі як 

нові морфемні комбінації, абревіатури, запозичення або семантичні розширення. 

Наприклад: 

 打工人  (dǎgōngrén) - композит, утворений за моделлю [дієслово + 

іменник]; 

 破防 (pòfáng) - семантичне розширення ігрового терміна; 

 奥利给 (àolǐgěi) - фонетична адаптація англійської фрази. 

Ці терміни дозволяють нам спостерігати динамічні тенденції в еволюції 

лексики сучасної китайської мови. 

4. Соціокультурний критерій. 

Вибрані терміни відображають важливі суспільні процеси — економічні, 

культурні, психологічні або технологічні. Зокрема, 内卷 (nèijuǎn) і 躺平 (tǎngpíng) 

символізують соціальний тиск, з яким стикається молодь, 直播带货 (zhíbò dàihuò) 

означає комерціалізацію комунікації, а 元宇宙 (yuán yǔzhòu) уособлює технологічну 

глобалізацію. Як зазначає Сун Нінтянь (2024), “інтернет-лексика є колективним 

щоденником епохи, що фіксує зміни суспільної свідомості”.  

5. Кількісний критерій. 

Цей корпус містить приблизно 300 термінів, запозичених з Інтернету, з яких 

близько 120 детально проаналізовано в розділі 2.2. Корпус охоплює лексику з різних 

джерел - китайські неологізми, англійські запозичення, транслітераційні терміни та 

гібридні вирази. 

Для систематизації та подальшого аналізу лексики ми використовували такі 

методики обробки матеріалу: 

 дескриптивний аналіз - опис словотвірних структур, морфемного складу, 

типу зв’язку між компонентами; 
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 статистичний метод - для визначення частотності словотвірних моделей 

у корпусі; 

 контекстуальний аналіз - для встановлення функцій та емоційних 

відтінків у природному вживанні; 

 порівняльно-типологічний метод - зіставлення інтернет-лексики з 

традиційними словотвірними моделями китайської мови; 

 культурно-семіотичний підхід - для виявлення зв’язку між мовною 

формою і соціокультурним змістом. 

Ця методологія забезпечує комплексний підхід до дослідження матеріалів і 

розкриває структурні лінгвістичні та прагматичні параметри інтернет-словника. 

2.2. Комплексна методика аналізу інтернет-лексики 

Систематичний аналіз сучасного китайського інтернет-словника дозволяє 

визначити його основну структуру, лексичний склад і семантичні типи, а також 

виявити особливості, що відрізняють його від традиційного словника. Інтернет-

лексика (网络词汇, wǎngluò cíhuì) є гетерогенним явищем, в якому взаємодіють мовні 

інновації, соціальні фактори та культурні тенденції. 

Згідно з Яхуеї Хе (2024), її структура базується на поєднанні традиційних 

морфологічних моделей китайської мови зі специфічними засобами цифрової 

комунікації - скороченням, символами, гібридними поєднаннями тощо.  

У сучасній китайській лінгвістиці (Wang, T., Huang, Y., & Xiao, Y. 2022) на 

основі походження та структури інтернет-словника було виділено кілька основних 

типів слів. Аналіз корпусу (понад 300 термінів) дозволяє класифікувати їх за такими 

категоріями: 

1. Корінні інтернет-слова (原生网络词语, yuánshēng wǎngluò cíyǔ) - утворені 

безпосередньо у цифровому середовищі. Приклади: 

内卷 (nèijuǎn) - «виснажлива конкуренція без прогресу»; 

躺平 (tǎngpíng) - «пасивна відмова від боротьби»; 

破防 (pòfáng) - «емоційно зламатися».  



32 

 

Ці терміни з'явилися як реакція на нові соціальні явища. 

2. Похідні або переосмислені лексеми (衍生网络词语, yǎnshēng wǎngluò cíyǔ) - 

слова, що набувають нового значення в інтернет-контексті: 

大佬 (dàlǎo) - «впливова людина» (первісно «старший»); 

吃瓜 (chīguā) - «спостерігати за скандалом»(первісно «їсти кавун»); 

粉丝 (fěnsī) - «шанувальник» (первісно «локшина»). 

Переосмислення базується на метафоричному або іронічному використанні 

звичних слів. 

3. Іноземні гібридні слова (外来混合词, wàilái hùnhécí) - поєднання китайських 

та англійських елементів:  

打 call (dǎ call) - «підтримувати когось»; 

real 爆了 (real bàole) - «дуже круто»; 

CP (couple) - «пара» у фан-культурі. 

Як зауважує Пан Шутін (2024), гібридна структура таких лексем демонструє 

«мовну відкритість і здатність до міжкультурної адаптації».  

4. Числові слова(数字词, shùzì cí) - комбінації чисел і символів із фіксованим 

значенням: 

233 - «сміятися» (аналог LOL); 

520 - «я тебе люблю» (wǒ ài nǐ); 

666 - «чудово, класно». 

Ця категорія представляє унікальне явище в онлайн-комунікації, 

використовуючи візуальні коди як лінгвістичні символи. 

Морфологічні моделі словотворення. 

Китайський інтернет-словник зберігає зв'язки з традиційною системою 

лексичної конструкції, водночас демонструючи високий рівень інноваційності. 

Найпоширенішими моделями словотворення є словоскладання (复合法, fùhé fǎ), 

афіксація (附加法, fùjiā fǎ), скорочення (缩略法, suōlüè fǎ) та транскрипція (音译法, 

yīnyì fǎ). 
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Словоскладання (复合词, fùhé cí). 

Найефективніший метод створення інтернет-сленгу. Більшість нових термінів 

утворюються з двох або трьох морфем, таких як [дієслово + іменник] або [іменник + 

іменник]. Наприклади: 

打工人 (dǎgōngrén) - «працівник»; 

吃瓜群众 (chīguā qúnzhòng) - «глядачі-спостерігачі»; 

云养猫 (yún yǎng māo) - «віртуальне утримання кота». 

Такі складні слова характеризуються здатністю яскраво зображати та 

узагальнювати соціальні явища. 

Афіксація (附加法, fùjiā fǎ). 

-控 (-kòng), -党 (-dǎng), -族 (-zú) та подібні суфікси широко використовуються 

для позначення приналежності до групи: 

颜控 (yánkòng) - «той, хто оцінює за зовнішністю»; 

吃货族 (chīhuòzú) - «любителі їжі»; 

技术党 (jìshùdǎng) - «прихильники технологій». 

Хенгі Лу (2009) відзначає, що «суфікси в інтернет-лексемах не лише граматичні, 

а й емоційно-культурні маркери».  

Скорочення (缩略词, suōlüè cí). 

Типові приклади: 

YYDS (永远的神, yǒngyuǎn de shén) - «вічний бог»; 

XSWL (笑死我了, xiào sǐ wǒ le) - «сміюсь до сліз»; 

NPC - «незалежний персонаж». 

Яхуеї Хе (2024) зауважує, що «акроніми стали символом покоління, яке прагне 

швидкої мовної експресії».  

Транскрипція та запозичення (音译法, yīnyì fǎ). 

Приклади: 

奥利给 (àolǐgěi) - від “All right, give!”; 

黑客 (hēikè) - від “hacker”; 
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酷 (kù) - від “cool”. 

Такі одиниці поєднують західну форму з китайською семантикою. 

Інтернет-лексика відзначається високою семантичною рухливістю та 

прагматичною варіативністю. Сун Нінтянь (2024) визначає три тенденції: 

метафоризація (隐喻化, yǐnyù huà), емоційна експресивність (情感化, qínggǎn huà) та 

соціальна іронізація (讽刺性, fěngcì xìng).  

Метафоризація: 

躺平 (tǎngpíng) - «пасивна відмова від боротьби»; 

打卡 (dǎkǎ) - «відмітитися в соцмережі»; 

云旅游 (yún lǚyóu) - «віртуальна подорож». 

Емоційна експресія: 

emo (емо) - «сумний, апатичний»; 

破防 (pòfáng) - «емоційно зламатися»; 

好家伙 (hǎo jiāhuo) - «ого, дивовижно!». 

Іронічна функція: 

凡尓赛 (fán’ěrsài) - «демонстративна скромність»; 

社畜 (shèchù) - «офісний раб»; 

打工人 (dǎgōngrén) - «самоіронічне позначення працівника». 

Яхуеї Хе (2024) зазначає, що «Інтернет-сленг сприяє гумору, сарказму та іронії, 

додаючи цифровій комунікації додаткових значень та нюансів».  

Семантична система інтернет-лексики сучасної китайської мови відзначається 

особливою динамікою, гнучкістю та прагматичною багатофункційністю. 

Як зазначають Антонелла Чекканьо та Б'янка Басціано (2007), інтернет-простір став 

“каталізатором смислових зрушень у китайській мові”, де значення слів не 

фіксуються, а постійно переосмислюються залежно від контексту. 

Це виправдовує розгляд онлайн-словника не лише як лінгвістичних одиниць, а як 
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комунікативних елементів, що відображають соціальні настрої, культурні стереотипи 

та емоційні рамки. 

Ключовою характеристикою китайського інтернет-сленгу є полісемія (duōyì 

xìng), що виникає в результаті активного переосмислення значень слів. Багато 

неологізмів розширюють оригінальні визначення або набувають метафоричних та 

оціночних конотацій. 

Семантичне розширення (意义扩展, yìyì kuòzhǎn). 

Цей процес передбачає перенесення значень із конкретних контекстів у ширші 

соціальні або емоційні рамки. Наприклад: 

 破 防  (pòfáng) - спочатку означало “зламати оборону” в ігровому 

середовищі, але в інтернет-мові стало позначати “емоційно зламатися”, 

“втратити психологічну стійкість”. 

 打卡 (dǎkǎ) - у прямому сенсі “відмітитися на роботі” (від англ. clock in), 

а в мережі - “відмітитися у соцмережі”, тобто залишити публікацію, що 

засвідчує участь у певній події. 

Такі випадки свідчать про активну метафоризацію (隐喻化, yǐnyù huà), яка, за 

словами Чень Сюецин (2020), “Наділяє об'єктивні явища особливою символікою, тим 

самим об'єднуючи всіх користувачів та сприяє формуванню почуття приналежності 

до однієї групи в кіберпросторі”.  

Зміщення оцінної семантики (褒贬转化, bāobiǎn zhuǎnhuà). 

Інтернет-користувачі часто змінюють емоційне забарвлення слів — негативні 

терміни набувають позитивного значення і навпаки. 

Наприклад: 

emo (емо) - у традиційному розумінні означає “пригнічений, депресивний”, але 

в китайських соцмережах уживається іронічно для позначення легкої меланхолії або 

самоіронії (“я трохи emo, але все добре”). 

社畜  (shèchù) - буквально “соціальна худоба”, тобто “офісний раб”; часто 

використовується із самоіронією як жартівливе самовизначення працівників, 

перевантажених роботою. 



36 

 

Тао Ван, Юсінь Хуан, Ясінь Сяо (2022) слушно підкорюють, що “у цифровій 

комунікації емоційна полярність лексем стирається: іронія замінює негатив, а 

самоіронія — агресію”.  

Семантична редукція (语义简化, yǔyì jiǎnhuà). 

Під впливом швидкої комунікації значення деяких слів спростилося. 

Наприклад, 凡尓赛  (fán’ěrsài) - від “Versailles” - спочатку описувало показний 

розкішний спосіб життя, але зараз означає «приховане хизування» або «удавана 

скромність». Таким чином, складні культурні посилання зводяться до узагальнених 

соціальних значень, зрозумілих для всіх користувачів. 

Прагматичні функції інтернет-лексики. 

Інтернет-лексика виконує цілу низку функцій, які виходять за межі 

лінгвістичного опису. Сун Нінтянь (2024) класифікує їх як комунікативну, 

експресивну, культурну, ідентифікаційну та креативну.  

Комунікативна функція (交际功能, jiāojì gōngnéng). 

Основна функція інтернет-лексики полягає у забезпеченні швидкої, 

неформальної комунікації. Завдяки коротким, яскравим виразам, як-от YYDS (永远

的神, yǒngyuǎn de shén, “вічний бог”) чи XSWL (笑死我了, xiào sǐ wǒ le, “сміюся до 

сліз”), користувачі можуть стисло передати емоцію або реакцію. 

Це створює ефект “миттєвого розуміння”, що характерний для мережевого 

спілкування. 

Експресивна функція (表达功能, biǎodá gōngnéng). 

Інтернет-лексика допомагає передати емоційний стан, іронію або сарказм. 

Слова на кшталт 好家伙 (hǎo jiāhuo) - “ого, дивовижно!”, або 无语 (wúyǔ) - “без слів”, 

функціонують як реакційні маркери, що відтворюють невербальні емоції у письмовій 

формі. Як зауважує Яхуеї Хе (2024), “інтернет-лексика - це письмовий еквівалент 

емоційної інтонації в усному мовленні”.  

Культурна функція (文化功能, wénhuà gōngnéng). Багато слів інтернет-сленгу 

мають культурні конотації, що відображають соціальні цінності певного покоління. 

Наприклад: 
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 电子榨菜 (diànzǐ zhàcài) - «цифрова закуска», контент, який дивляться, щоб 

розслабитися) 

 摆烂 (bǎilàn) - дати все піти шкереберть, не чинити опору 

 自嗨 (zìhāi) - самоіронічно тішитися самому. 

Ці слова є культурними кодами епохи, що фіксують зміни в колективній 

свідомості. 

Ідентифікаційна функція (身份认同功能, shēnfèn rèntóng gōngnéng). 

Інтернет-сленг відіграє важливу роль у позначенні приналежності до певної 

групи. Використовуючи специфічні вирази, користувачі можуть продемонструвати 

свою обізнаність у тенденціях та вказати на свою приналежність до певного “мовного 

кола” (语言圈, yǔyán quān). Так, молоді користувачі активно вживають скорочення 

(yyds, xswl, awsl) як елемент самоідентифікації. Як зазначає Бібіан Угоала (2024), 

“Інтернет є середовищем, в якому користувачі демонструють свої мовні здібності та 

всі форми семіотичних ресурсів для різних форм комунікації”.  

Креативна функція (创造功能, chuàngzào gōngnéng). 

Китайська інтернет-лексика відзначається високим ступенем мовної гри (语言

游戏 , yǔyán yóuxì). Нестандартні сполучення (云吸猫 , yún xī māo, “віртуально 

милуватися котами”), запозичення (奥利给, àolǐgěi), іронічні метафори (社恐, shèkǒng, 

“соціальна тривожність”) створюють ефект новизни, жартівливості й самоіронії.  

Бібіан Угоала (2024) підкреслює, що “мовна гра — це не відхилення від норми, а 

механізм адаптації мови до цифрової культури”.  

Соціолінгвістичний аспект функціонування. 

Інтернет-сленг є не лише лінгвістичним, а й соціальним явищем. Його 

поширення залежить від віку користувачів, соціального статусу, регіону та медіа-

середовища. 

У сучасному Китаї у використанні інтернет-сленгу виявляються чіткі 

поколіннєві відмінності: покоління Z активно створює та просуває нові терміни, тоді 

як старші покоління часто вважають їх «мовою іншого світу». 
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Тим часом деякі терміни, запозичені з Інтернету, поступово входять в 

офіційний лексикон. 

У 2024 році нові слова, такі як 元宇宙 (yuán yǔzhòu, “метавсесвіт”), 数字人 

(shùzì rén, “віртуальна особа”) - були включені до “Словника сучасної китайської 

мови” (现代汉语词典, xiàndài hànyǔ cídiǎn). Це свідчить про те, що лексика Інтернету 

поступово піддається стандартизації (规范化, guīfànhuà). 

Як зазначає Хуайон Лі (2020), “межа між офіційною та інтернет-мовою стає 

дедалі умовнішою - мова Інтернету поступово формує нову норму спілкування”.  

 

Висновки до Розділу 2 

Аналіз показує, що сучасний китайський інтернет-словник становить складну 

системну структуру, в якій взаємодіють морфологічні, семантичні, прагматичні та 

соціокультурні фактори. 

У підрозділі 2.1 ми спостерігаємо, що поява інтернет-словника безпосередньо 

пов'язана з розвитком цифрових технологій, платформ соціальних мереж та змінами 

в моделях комунікації китайського суспільства. Формування цього лексичного шару 

визначається новими формами соціальної взаємодії, де мова функціонує як засіб 

швидкої емоційної реакції, самоідентифікації та приналежності до групи. 

Аналіз класифікаційної структури в підрозділі 2.2 показує, що інтернет-словник 

має багаторівневу організаційну структуру, що охоплює рідні інтернет-слова похідні 

інтернет, гібридні форми з англійською та цифрові графічні одиниці. 

Основні моделі словотворення - словоскладання, афіксація, скорочення та 

транскрипція - зберігають традиційну китайську лексичну конструкцію, набуваючи 

при цьому нових комунікативних функцій. Такі лексеми, як 打工人 (dǎgōngrén), 躺平 

(tǎngpíng), 破防 (pòfáng), YYDS, 凡尔赛 (fán’ěrsài), демонструють високу семантичну 

гнучкість, соціальну маркованість і культурну впізнаваність. 

Використання інтернет-лексики забезпечує швидкість комунікації, сприяє 

формуванню відчуття спільної участі та одночасно встановлює нові мовні норми, які 

з часом поступово інтегруються в писемну мову. 
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Соціолінгвістичні дослідження показують, що інтернет-словник став одним з 

основних маркерів мовної ідентичності покоління Z. Він демонструє гнучкість 

китайської мови, здатної інтегрувати західні культурні елементи, цифрові символи та 

емоційні коди. Як зазначає Лівен Ю (2023), “інтернет-лексика перетворила китайську 

мову з інструменту комунікації на простір колективної творчості”.  

Отже, сучасний китайський інтернет-словник є не лише лінгвістичним, а й 

соціокультурним явищем, що синтезує традиційні принципи лексичного творення з 

інноваційними цифровими культурними моделями. Він слугує засобом вираження 

поколіннєвих настроїв, культурних трансформацій та колективного досвіду в 

сучасному китайському суспільстві. Його вивчення має важливе значення для 

розуміння тенденцій розвитку китайської мови в XXI столітті, а також для 

формування компетентностей майбутніх лінгвістів у галузі перекладу, 

соціолінгвістики та міжкультурної комунікації. 
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РОЗДІЛ 3 

СЛОВОТВОРЧІ ОСОБЛИВОСТІ КИТАЙСЬКОЇ ІНТЕРНЕТ-ЛЕКСИКИ 

 

Під впливом цифрових технологій трансформація сучасної китайської мови 

стала одним із найважливіших лінгвістичних явищ початку 21 століття. Поява та 

стрімкий розвиток інтернет-комунікації створили умови для формування нового 

лексичного шару - інтернет-лексики (网络词汇, wǎngluò cíhuì), який відображає зміни 

в способі мислення користувачів, їхніх культурних орієнтаціях та соціальній 

поведінці. У цьому лінгвістичному середовищі традиційні китайські лексичні моделі 

поєднуються з інноваційними формами вираження, що вимагає практичного аналізу 

таких лексичних одиниць. 

Практичні дослідження інтернет-лексики не тільки виявляють закономірності 

лексичного формування, але й розкривають глибші соціокультурні аспекти - від 

емоційних конотацій до символічних ідентифікаторів для конкретних груп. Важливо, 

що інтернет-мова вийшла за межі своєї ролі як простого засобу комунікації: вона 

стала простором для культурних ігор, самоіронічного гумору та колективного 

самовираження. У цьому розділі проводиться аналіз автентичних лексичних даних, 

записаних на китайських онлайн-платформах (Weibo, Douyin, Zhihu, Bilibili тощо), з 

метою виявлення основних закономірностей лексичного формування, семантичних 

тенденцій та їх функціональної ролі в сучасній китайській мовній практиці. 

3.1. Класифікація інтернет-лексем за словотворчими моделями 

Практичний аналіз китайського інтернет-лексичного корпусу (що включає 

понад 300 лексичних одиниць, зібраних з Weibo, Douyin, Zhihu, Bilibili та новинних 

порталів у період з 2020 по 2025 рік) виявив основні моделі словотворення, що 

сприяють динамічній еволюції цифрового словника. 

Статистика частотності вказує, що найпоширенішими механізмами 

словотворення є складання (38%), скорочення (24%), афіксація (18%), фонематичне 

запозичення (14%) та комбінування (6%). 

Афіксація як засіб соціального маркування. 
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У китайському інтернет-сленгу афіксація ( 附 加 法 , fùjiā fǎ) є одним з 

найхарактерніших способів вираження приналежності до групи користувачів, 

емоційної позиції та самоідентичності. Ці афікси зазвичай мають семантичне 

значення - вони наповнені соціальним підтекстом, емоційним відтінком і навіть 

іронічним підтекстом. 

1. Суфікс -控 (-kòng). 

Суфікс -控 походить від англійського control і позначає залежність від певного 

об'єкта або сильну прихильність до нього. 

У Weibo цей суфікс часто вживається в таких термінах: 

 颜控 (yánkòng) - “той, хто оцінює за зовнішністю”; 

 咖啡控 (kāfēikòng) - “прихильник кави”; 

 剧控 (jùkòng) - “серіаломан”. 

Фен Гуосінь (2025) зазначає: «- 控  став не лише афіксом, а маркером 

культурної самоідентифікації покоління, що демонструє свої вподобання через мову».  
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2. Суфікс -族 (-zú). 

Спочатку 族 означало “плем’я” або “родова спільнота”, але в інтернет-контексті 

це слово позначає соціальні групи, класифіковані за поведінкою або способом життя: 

 月光控 (yuèguāngzú) - “люди, які витрачають усю зарплату”; 

 低头族 (dītóuzú) - “ті, хто не відриваються від смартфона”; 

 上班族 (shàngbānzú) - “офісні працівники”. 

Цей суфікс слугує маркером соціальної стратифікації, відображаючи зміни в 

соціальній структурі Китаю. 

3. Суфікс -党 (-dǎng). 

Використовується для позначення прихильників певних жанрів, поглядів або 

стилів: 

 技术党 (jìshùdǎng) - “техноентузіасти”; 

 颜值党 (yánzhí dǎng) - “ті, хто оцінюють зовнішність”; 

 文艺党 (wényì dǎng) - “поціновувачі мистецтва”. 

Як зазначає Фен Гуосінь (2025), афікс - 党  “функціонує як мікромаркер 

соціальної позиції у мережевих спільнотах”.  

4. Суфікс -粉 (-fěn). 

Походить від слова 粉丝 (fěnsī) - “фанат”, яке є транслітерацією слов fans. 

Приклади: 

 剧粉 (jùfěn) - “фанат серіалів”; 

 饭圈粉 (fànquān fěn) - “учасник фан-культури”; 

 铁粉(tiěfěn) - “відданий шанувальник”. 

Це демонструє, як афіксація в китайському інтернет-словникарстві відображає 

практичне застосування морфології, причому афікси набувають функції соціальних 

ідентифікаторів. 
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У корпусі Weibo за 2023-2024 роки терміни з суфіксом -控 з'являлися понад 

6000 разів, а терміни з суфіксом -族 - приблизно 4800 разів, що свідчить про їх широке 

вживання (Sun, 2024).  

Ці терміни не тільки описують соціальні явища, але й складають лінгвістичну 

«карту» міського суспільства Китаю, де кожна група має власне лексичне 

самопозначення. 

Словоскладання як механізм номінації цифрових реалій. 

Словоскладання (复合法, fùhé fǎ) - є основним способом створення лексики в 

Інтернеті, на який припадає майже 40% нових термінів. Їхня привабливість полягає в 

лаконічності та гнучкості, що дозволяє утворювати компактні лексичні одиниці, які 

передають складні значення. 

1. Словоскладання [дієслово + іменник]. 

Ця модель створює вирази, що поєднують дію з об’єктом або наслідком: 

打工人 (dǎgōngrén) - “працівник”, букв. “той, хто працює”; 

搬砖人 (bānzhuān rén) - “той, хто виконує рутинну роботу”; 

吃瓜群众 (chīguā qúnzhòng) - “глядачі чужих історій”. 

Ці терміни функціонують як самоіронічні самоописи, що використовуються в 

публікаціях для вираження самоіронії: 

“今天又是打工人的一天。” (“Сьогодні знову день простого працівника.”) 

(Weibo, 2023) 

2. Словоскладання [іменник + іменник]. 

Цей шаблон позначає абстрактні або технічні явища: 

 元宇宙 (yuán yǔzhòu) - “метавсесвіт”; 

 数字人 (shùzì rén) - “віртуальна особа”; 

 云课堂 (yún kètáng) - “онлайн-клас”. 

Вони утворюються за принципом семантичної конденсації, де два китайські 

ієрогліфи позначають повне поняття. 
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3. Словоскладання з експресивними компонентами. Інтернет-неологізми, що 

мають оціночне забарвлення: 

 爆款 (bàokuǎn) - “хіт, популярний товар”; 

 土味情话 (tǔwèi qínghuà) - “простувата любовна фраза”; 

 社恐症 (shèkǒng zhèng) - “соціофобія”. 

Бібіан Угоала (2024) зазначає, що “у цифровій культурі словоскладання стало 

інструментом експресії, що поєднує інформативність і гумор”.  

4. Динамічність та мемність. Інтернет-композити часто перетворюються на 

меми. Наприклад, 打工人 (dǎgōngrén) - стало популярним завдяки коротким відео на 

Douyin із хештегом #打工人 , що набрав понад 2,4 мільярда переглядів (Douyin 

Analytics, 2024). Це свідчить, що словоскладання забезпечує не лише мовну, а й 

культурну продуктивність, воно здатне породжувати соціальні тренди. 

Скорочення як стратегія цифрової економії та культурної ідентифікації. 

Ключовою особливістю інтернет-мови є прагнення до економії мовних ресурсів 

(语言经济, yǔyán jīngjì), що виявляється у створенні скорочених і закодованих форм 

вираження. У китайській мові, завдяки піктографічній природі ієрогліфів, це явище 

стає особливо ефективним, оскільки навіть два ієрогліфи здатні передати цілі фрази. 

Як зазначає Лівен Ю (2023), “скорочення в інтернет-лексиці не лише 

спрощують комунікацію, а й формують нову символічну систему, зрозумілу лише 

учасникам цифрової спільноти”.  

1. Літерні абревіатури. 

У цифровому спілкуванні китайські користувачі часто використовують 

абревіатури, складені з латинських літер, які виконують функцію емоційних маркерів. 

Найпоширеніші приклади: 

 YYDS (永远的神, yǒngyuǎn de shén) - “вічний бог”, вживається для вираження 

захоплення (“Ти YYDS!” - “Ти найкращий!”); 

 XSWL (笑死我了, xiào sǐ wǒ le) - “сміюсь до сліз”; 

 AWSl (啊我死了, ā wǒ sǐ le) - “я вмираю від милоти”; 

 DBQ (对不起, duìbuqǐ) - “вибач”; 
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 TQL (太强了, tài qiáng le) - “дуже круто!”. 

За даними дослідників, 70% активних користувачів Weibo віком до 30 років 

часто використовують абревіатури у своєму повсякденному спілкуванні.  Цікаво, що 

для деяких скорочень навіть створюються графічні варіації у вигляді емодзі або мемів, 

що підсилюють їх експресивність. 

2. Цифрові коди. Числові комбінації, засновані на омофонах чисел і китайських 

ієрогліфів, утворюють окрему підкатегорію: 

 520 (wǔ èr líng) = “我爱你 (wǒ ài nǐ)” - “я тебе люблю”; 

 1314 (yī sān yī sì) = “一生一世 (yī shēng yī shì)” - “все життя”; 

 88 (bā bā) = “拜拜 (bàibài)” - “па-па”; 

 233 - сміх, аналог LOL. 

Ці комбінації не тільки скорочують текст, але й створюють «візуальні 

каламбури», використовуючи звуки та цифри для передачі емоцій. 

Як відзначає Сун Нінтянь (2024), “цифрові коди стали універсальною системою 

невербальної емпатії в китайському онлайн-дискурсі”.  

3. Гібридні абревіатури. 

Комбінації китайських і латинських елементів утворюють двомовні 

абревіатури, що є характерною рисою молодіжних субкультур: 

 打 call (dǎ call) - “підтримувати когось (оплесками, участю)”; 

 pick 我 (pick wǒ) - “обери мене” (з шоу Produce 101); 

 C 位 (C wèi) - “центральна позиція”, тобто головна роль у групі; 

 Awsl 猫 (awsl māo) - “надто милий кіт, я вмираю від умилення”. 

Ці вирази демонструють подвійну природу мови китайських інтернет-

користувачів, які вільно поєднують символи обох алфавітів в одному повідомленні. 

4. Соціальна функція скорочень.  

Аналіз коментарів на Bilibili та Zhihu показує, що абревіатури виконують не 

тільки лінгвістичні функції, а й функції ідентифікації. Розуміння цих абревіатур часто 

є своєрідним тестом на «інсайдерський сленг» - жаргон певних груп (圈内话, quān nèi 

huà).  
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Наприклад, коментарі фанатів можуть містити: 

哥哥 YYDS! - “Старший брат - бог назавжди!”, або 这段我真的 XSWL哈哈哈～ 

- “Цей момент - я просто вмираю зі сміху!”. Такі абревіатури стають індикаторами 

культурних кодів, зрозумілих тільки «тім, хто в курсі». 

Порівняльний аналіз трьох основних моделей лексичного формування - 

морфофонематичної модифікації, лексичного складання та абревіатури - показує, що 

кожна модель виконує окремі, але взаємодоповнюючі функції в структурі 

китайського інтернет-словника. 

Афіксація відіграє домінуючу роль у вираженні групової самоідентифікації та 

соціального маркування. За допомогою афіксів, таких як -控 (-kòng), -族 (-zú), -党 (-

dǎng), -粉 (-fěn), мовці не тільки сигналізують про свої інтереси, але й формують 

колективне почуття приналежності до певних субкультур або інтернет-спільнот. 

Наприклад, такі терміни, як 颜控  (yánkòng) або 月光族  (yuèguāngzú) одночасно 

описують поведінку і передають ставлення до неї. Таким чином, у цифровому 

контексті афікси виконують соціально-оціночну функцію, стаючи засобом 

самовираження.  

Лексичні комбінації забезпечують номенклатуру для нових реалій цифрового 

суспільства. Саме за допомогою складних слів китайська мова найчастіше називає 

нові явища, процеси або соціальні події: 打工人  (dǎgōngrén), 吃瓜群众  (chīguā 

qúnzhòng), 元宇宙 (yuán yǔzhòu), 云课堂(yún kètáng). Гнучкість цієї моделі дозволяє 

мовцям створювати лаконічні терміни, які яскраво відображають складні поняття. 

Крім того, складені слова мають значну виразну силу, оскільки поєднують 

інформаційну функцію з сатирою або емоційною оцінкою. Це особливо помітно в 

таких термінах, як 土味情话 (tǔwèi qínghuà) - “простуваті любовні фрази” або 社恐症 

(shèkǒng zhèng) - “соціальна тривожність”. 

Тим часом абревіатури становлять новий рівень мовної економії та емоційного 

вираження. Такі елементи, як YYDS, XSWL, 520 або C 位, функціонують як короткі 

реакції, часто ближчі до невербальних сигналів, ніж до повних слів. Для їх розуміння 
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необхідний спільний культурний контекст, що робить їх знаками приналежності до 

певних онлайн-спільнот. 

Як зазначає Яхуеї Хе (2024), скорочення “перетворилися на нову графічно-

звукову систему китайського інтернету”.  

Незважаючи на різні механізми формування, ці три моделі мають спільну рису 

- високий практичний потенціал. Вони не тільки передають інформацію, але й 

виражають емоції, соціальні ролі та ідентичність. Лексичні комбінації більше 

зосереджуються на назві явищ, афікси - на класифікації користувачів за 

поведінковими характеристиками, тоді як абревіатури підкреслюють передачу 

емоційного вираження. 

Аналіз корпусу показує, що лексичні комбінації залишаються найпоширенішим 

засобом, складаючи приблизно 38% від загальної кількості досліджених одиниць. 

Водночас абревіатури та комбінації афіксів демонструють найсильнішу динаміку 

розвитку, що пов'язано зі змінами в швидкості комунікації та культурними 

особливостями молодіжного дискурсу. 

Варто також зазначити, що на практиці межі між цими моделями стають все 

більш розмитими. Наприклад, такі терміни, як 打 call 族 (dǎ call zú) або 社恐党 

(shèkǒng dǎng) поєднують елементи афіксації, запозичень та лексичних комбінацій. 

Це свідчить про появу гібридного типу словотворення, що відображає як відкритість 

китайської мови до впливу інших мов, так і внутрішню тенденцію до морфологічного 

спрощення. 

Більше того, між цими моделями існує виражена семантична та функціональна 

взаємодія: лексеми, утворені шляхом афіксації, часто слугують основою для складних 

слів або акронімів, які, в свою чергу, можуть далі трансформуватися в числові коди 

або інтернет-сленг. Це взаємне проникнення свідчить про те, що розвиток 

китайського інтернет-словника не слідує ієрархічній моделі, а скоріше мережевій 

парадигмі, де процеси словотворення відбуваються паралельно, взаємно збагачуючи 

одне одного. 

Підсумовуючи, можна стверджувати, що система лексичного генерування 

китайського інтернет-словника демонструє високий рівень інноваційності, 
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динамічності та соціальної адаптивності. Вона інтегрує традиційні морфологічні 

принципи з новими прагматичними функціями - створення емоційних ефектів, 

формування групової ідентичності та вираження культурних тенденцій у сучасному 

китайському суспільстві. 

Як слушно підкреслює Мухатай Келаре та Доссімбекоба Рауан (2024), 

“Інтернет-сленг у Китаї … документує культурні зміни та соціальну психологію 

країни”. 

 

3.2. Структурно-семантичний аналіз інтернет-лексики 

 

Семантична еволюція китайського інтернет-словника нерозривно пов'язана з 

механізмами його формування. Кожен неологізм, що з'являється в цифровій сфері, не 

тільки має специфічні граматичні форми, але й виконує конкретні соціальні або 

емоційні функції. Як зазначає Хенгі Лу (2009), «інтернет-слово - це не просто нове 

мовне явище, а спосіб соціального самовираження, закріплений у структурі знака».  

Аналіз 300 сучасних китайських інтернет-неологізмів (на основі даних Baidu 

Hot Search та Weibo 2020-2025) показує, що більшість з них мають прозору морфемну 

структуру та чітку семантичну мотивацію. Основні напрямки структурного та 

семантичного розвитку включають: стиснення, метафоризацію, іронію та оціночну 

полісемію. 

Типологічна характеристика структур інтернет-лексем. 

За структурними характеристиками інтернет-лексику китайської мови можна 

розділити на такі основні типи: односкладові слова, двоскладові слова, 

багатоскладові слова, абревіатури та складені слова. 

1. Односкладові структури. 

Хоча китайська мова схильна до двоскладових форм, в онлайн-контексті 

користувачі часто скорочують слова до одного китайського ієрогліфа, надаючи 

виразам більшої жвавості та неформального тону. 

 疯 (fēng) - скорочення від 疯狂 (fēngkuáng) - “божевільний”; 

 爆 (bào) - від 爆红 (bàohóng) - “раптово стати популярним”; 
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 土 (tǔ) - означає “простий”, “сільський”, але в інтернеті має іронічний 

відтінок “немодний”. 

Ці форми функціонують як лексичні теги в коротких повідомленнях та підписі 

до відео, створюючи емоційно заряджені ефекти. 

2. Двоскладові структури. 

Двоскладові терміни залишаються найпоширенішими: понад 60% нового 

словника складається з двох морфем. Вони забезпечують баланс між семантичною 

точністю та лаконічністю. Типові приклади: 

 躺平 (tǎngpíng) - “лежати рівно”, метафора відмови від боротьби; 

 破防 (pòfáng) - “зламати оборону”, тобто “емоційно зламатися”; 

 糊了 (hú le) - “загубив популярність”. 

Як зазначає Чжен Сю (2025), «двоскладові структури є найзручнішим 

інструментом для створення емоційно насичених, легко впізнаваних інтернет-

неологізмів».  

3. Багатокомпонентні конструкції. 

Трискладові та чотирискладові структури відображають аналітичні поняття або 

фразні одиниці. Наприклад: 

 吃瓜群众  (chīguā qúnzhòng) - букв. “люди, що їдять кавуни”, тобто 

“глядачі, спостерігачі чужих історій”; 

 凡尔赛文学 (fán’ěrsài wénxué) - “версальська література”, тобто манера 

говорити скромно про успіх; 

 土味情话 (tǔwèi qínghuà) - “простуваті любовні зізнання”. 

Ці структури ілюструють тенденцію до ідіоматизації, перехід від вільних фраз 

до фіксованих лексичних одиниць. 

4. Скорочені та комбіновані структури. 

Деякі слова містять англійські елементи або цифри в поєднанні з китайськими 

ієрогліфами: 

 C 位 (C wèi) - “центральна позиція” (з англ. center); 

 打 call (dǎ call) - “підтримувати когось”; 
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 520 (wǔ èr líng) - “я тебе люблю”. 

Ці форми демонструють креолізацію мовної системи, де графічні та фонетичні 

компоненти різного походження взаємодіють у спільній символічній сфері. 

Словниковий запас Інтернету характеризується високим ступенем оціночного, 

емоційного, гібридного та метафоричного змісту. Можна виділити кілька основних 

типів семантичної організації. 

1. Емоційно-оцінна семантика. 

Більшість словників Інтернету виражають емоції або ставлення, а не фактичну 

інформацію. 

Наприклад: 

 еmo (емо) - стан суму, розчарування; 

 好家伙 (hǎo jiāhuo) - вигук здивування; 

 无语 (wúyǔ) - “немає слів”, реакція на абсурд; 

 绝绝子 (juéjuézǐ) - похвала, “неймовірно круто”. 

Ці одиниці відображають прагнення користувачів компенсувати відсутність 

інтонації та емоційного контакту в цифровій комунікації (Yahui He, 2024).  

2. Іронічна та самоіронічна семантика. 

Сатира є однією з найхарактерніших рис сучасної китайської інтернет-культури. 

За допомогою гумору та гіперболізації люди висловлюють свої коментарі щодо 

суспільних питань, зберігаючи дистанцію від серйозних тем. 

Приклади: 

 打工人 (dǎgōngrén) - самоіронічне позначення працівника; 

 社畜 (shèchù) - “раб корпорації”; 

 内卷 (nèijuǎn) - “безкінечна конкуренція без результату”. 

Як зазначає Юнна Ян (2023), «іронічна семантика стала формою колективного 

психологічного самозахисту молоді».  

3. Метафорична семантика.   

Метафори слугують основними інструментами для створення семантики в 

кіберпросторі. 
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 破防 (pòfáng) - букв. “зламати оборону”, тобто “емоційно не витримати”; 

 躺平 (tǎngpíng) - “лежати рівно” — відмова від боротьби; 

 爬 (pá) - “повзти”, тобто “тікаю з незручної ситуації”. 

Ці метафори створюють візуальні образи, які легко поширюються через меми, 

GIF-файли та короткі відео, підсилюючи їхню популярність. 

4. Полісемія та семантична варіативність. 

Одне слово часто має кілька значень залежно від контексту: 

 卷 (juǎn) може означати “змагатися”, “намагатися” або “надто старатися”; 

 拉满  (lāmǎn) - букв. “натягнути до максимуму”, тобто “повна сила”, 

“емоційний пік”; 

 破防 (pòfáng) - може бути як серйозною реакцією (“я засмучений”), так і 

жартівливою (“мене розчулило відео”). 

Ця полісемія підкреслює вплив контексту на значення (Sun, 2024).  

Метафоризація є основним способом семантичної інновації лексики 

китайського інтернету. За допомогою метафоризації користувачі «переносять» 

значення з конкретних сфер в абстрактні, надаючи словам нових культурних 

конотацій. 

1. Концептуальні метафори. 

Існує три основні типи: 

 тілесна метафора (身体隐喻 , shēntǐ yǐnyù): 破防  (pòfáng) - “емоційно 

зламатися”; 

 просторова метафора (空间隐喻 , kōngjiān yǐnyù): 躺平  (tǎngpíng) - 

“пасивна позиція у житті”; 

 рухова метафора (运动隐喻, yùndòng yǐnyù): 冲鸭 (chōng yā) - “вперед!”, 

вигук підтримки. 

Як зазначає Лівен Ю (2023), «метафоризація дозволяє спільноті створювати 

нові смислові простори без порушення граматичних норм». 

2. Метафоричні перетворення через культурні образи. 

Традиційні символи часто з'являються в китайському інтернет-сленгу: 
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 佛系 (fóxì) - “буддистський стиль життя”, тобто “байдужість, спокій”; 

 锦鲤 (jǐnlǐ) - “золота рибка”, символ удачі; 

 韭菜 (jiǔcài) - “цибуля-джусай”, тобто “наївний інвестор”. 

Ці терміни поєднують традиційні культурні конотації з сучасними економічними 

або соціальними контекстами. 

3. Іронічна метафоризація. 

Метафори часто передають соціальну критику через гумор. Наприклад: 

 工 具 人  (gōngjùrén) - букв. “людина-інструмент”, тобто той, кого 

використовують; 

 打 工 魂  (dǎgōng hún) - “душа працівника”, пародія на корпоративну 

лояльність. 

Тао Ван, Юсінь Хуан, Ясінь Сяо (2022) підкреслюють: «іронічні метафори - це 

спосіб говорити про соціальні проблеми без прямої конфронтації».  

4. Семантична динаміка. 

Інтернет-середовище прискорює семантичні зміни: значення слова може 

еволюціонувати протягом декількох місяців. Наприклад, emo спочатку означало 

«меланхолія», але з 2022 року стало загальним маркером емоційного виснаження. 

Подібним чином 破 防  (pòfáng) еволюціонувало від негативної реакції до 

саркастичного виразу співчуття.  

Такі зміни ілюструють феномен, який Лівен Ю (2023) називає “лексичною 

плинністю цифрової культури”.  

Семантична динаміка інтернет-лексики характеризується швидкими змінами 

значення, що в першу чергу пов'язано з особливими рисами цифрової комунікації - її 

швидкістю, інтерактивністю та багатоканальністю. На відміну від поступової 

еволюції традиційної писемної мови, в онлайн-середовищі нові значення з'являються, 

закріплюються, а потім зникають протягом декількох місяців. 

Хуайон Лі (2020) зазначає: «Інтернет-лексика функціонує в умовах постійного 

оновлення контекстів, що робить значення тимчасовим і ситуативним».  
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1. Контекстуальна мінливість. 

Термін emo, що походить з британських молодіжних субкультур, спочатку 

позначав музичний жанр і меланхолійний настрій. Однак з 2022 року він набув 

сатиричного відтінку в Китаї, позначаючи будь-який прояв смутку, дратівливості або 

втоми. Наприклад: 

“今天又 emo 了。” (“Сьогодні знову емо”). Ця зміна відображає семантичну 

неоднозначність, характерну для онлайн-дискурсу, де слова виконують емоційну, а 

не денотативну функцію. 

Подібним чином, термін 破 防  (pòfáng) - букв. “зламати оборону” - 

eволюціонував з військового жаргону для вираження емоційної вразливості (“мене це 

зачепило”). Його використання на Weibo зросло в сім разів до 2024 року порівняно з 

2021 роком. 

2. Переоцінка позитивного й негативного. 

Багато слів інтернет-сленгу змінюють свою значущість залежно від інтонації 

або контексту. Наприклад, 离谱 (lípǔ) - буквально “неприпустимий” - у молодіжному 

сленгу означає “неймовірний”, “дуже крутий”. Слово 绝 (jué) - “завершений” - стало 

означати “вищий рівень”, “топ”. 

Яхуеї Хе (2024) пояснює це явище як «процес емоційного перевизначення, де 

негатив набуває позитивної оцінки через колективне жартівливе переосмислення».  

3. Соціальна переінтерпретація. 

Слова 内卷  (nèijuǎn) та 躺平  (tǎngpíng) стали культурними символами для 

нового покоління китайців. Перший описує «запеклу конкуренцію без можливості 

просування», а другий означає «пасивне відсторонення від конкуренції». Ці поняття 

вийшли за межі інтернет-сфери і стали частиною соціологічного дискурсу (Sun, 2024). 

Таким чином, інтернет-лексика служить не лише лінгвістичним інструментом, 

а й ідеологічним засобом, за допомогою якого суспільство обговорює цінність праці, 

добробут та особисту свободу. 

4. Культурна циклічність значень. 
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Багато термінів мають короткий термін життя: популярність слова може 

тривати від декількох тижнів до року. Однак деякі з них входять до стабільного 

лексикону мови. Наприклад, такі терміни, як 吃瓜 (chīguā), 打工人 (dǎgōngrén), 社恐 

(shèkǒng) вже з'явилися в онлайн-словниках (新华网络热词词典, 2025). 

Це свідчить про те, що еволюція інтернет-мови не є хаотичною - вона формує 

новий шар стабільного словника, який поступово інтегрується в нормативну систему 

сучасної китайської мови. 

 

3.3. Вплив англійської мови та глобалізаційних процесів на китайську 

інтернет-лексику 

 

Розвиток китайського інтернет-словника нерозривно пов'язаний з процесом 

глобальної комунікації, в якій англійська мова відіграє роль універсальної лінгва 

франка. Цей вплив проявляється не тільки через формальне запозичення лексики, але 

й через зміни в способах мислення, мовних стратегіях та стилях онлайн-комунікації. 

Як зазначає Бібіан Угоала (2024), «глобальна англійська стала каталізатором 

неологізації в китайській мові, особливо у цифровому просторі, де кордони між 

мовами стираються».  

З поширенням соціальних мереж, відеоплатформ та транснаціональної 

популярної культури китайська інтернет-лексика стала відображенням мовного 

контакту між західною та китайською цивілізаціями. Ця взаємодія породила нові 

лексичні конструкції, гібридну лексику та характерні семантичні явища. 

Англійська мова справила глибокий вплив на китайську онлайн-комунікацію 

через три основні канали: популярну культуру, технічний дискурс та фан-культуру. 

1. Популярна культура. Широка популярність англомовної музики, фільмів, 

телепрограм, ігор та соціальних мереж сприяла інтеграції англійських слів у 

повсякденне вживання китайською мовою. Такі вирази, як fans, idol, style, OK, 

cool, pick, call, C position стали невід'ємною частиною китайського словника без 

перекладу. 
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2. Технічний дискурс. Інтернет-мова рясніє англійськими термінами, що 

позначають процеси та дії: login 登录 (dēnglù), update 更新 (gēngxīn), like 点赞 

(diǎnzàn), share 分享  (fēnxiǎng). У багатьох випадках китайські користувачі 

вплітають ці елементи у повсякдення: 我已经 login 了账号, 记得 share 链接。

(“Я вже залогінився, не забудь поділитися посиланням.”) 

3. Фан-культура. Ця молодіжна лінгвістична сфера активно поглинає англійську 

лексику: pick 我 (pick wǒ) - “обери мене”, 打 call (dǎ call) - “підтримати кумира”, 

real 爆 (real bào) - “дуже круто”. Як зазначають інші автори, використання 

англійських слів у фан-культурі створює відчуття модерності та глобальної 

належності. 

Таким чином, вплив англійської мови виходить за межі лексичних запозичень - 

він також формує нову комунікативну естетику, в якій китайські користувачі 

поєднують обидві мовні системи на рівних. 

Фонетичні, семантичні та графічні запозичення з англійської мови активно 

збагачують сучасну китайську мову. Згідно зі статистикою Пекінського центру 

мовних досліджень (2025), приблизно 15-20% найчастіше вживаних слів в Інтернеті 

походять з англійської мови або містять англійські елементи. 

1. Фонетичні запозичення. 

Ця категорія стосується передачі вимови англійських слів за допомогою 

китайських ієрогліфів. 

 奥利给 (àolǐgěi) - від all right, give it!; означає “вперед!”, “давай!”. 

 酷 (kù) - від cool, “класний”. 

 黑客 (hēikè) - від hacker, “хакер”. 

 粉丝 (fěnsī) - від fans, “шанувальники”. 

Хуайон Лі (2020) зазначає, що “Англійські запозичення широко 

використовуються в китайському онлайн-дискурсі і часто піддаються фонетичній 

адаптації, що дозволяє інтегрувати їх у китайську мовну культуру як частину нових 

мовних інновацій”.  

2. Семантичні запозичення. 
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У цьому контексті китайська лексика набула нових значень під впливом 

англійської мови. 

 黑 (hēi) - буквально “чорний”, але у словах 黑粉 (hēifěn) - “хейтер”, тобто 

“негативний фанат”. 

 点赞 (diǎnzàn) - “ставити лайк”, калька з like. 

 硬核 (yìnghé) - “хардкорний”, від hardcore. 

 人设 (rénshè) - “персона”, “імідж”, за аналогією з англійським character setting. 

Ці слова зберігають свою китайську форму, але функціонують у нових 

семантичних контекстах. 

3. Графічні запозичення. 

Англійські літери часто використовуються без перекладу як стилістичні 

маркери: 

 C 位 (C wèi) - “центральна позиція”; 

 CP (couple pairing) - “пара” (у фанатських колах); 

 Vlog, live, show, hot - стали частиною китайських заголовків; 

 DNA 动了 (DNA dòng le) - “моє ДНК заворушилося” — реакція на щось 

знайоме або улюблене. 

Хуайон Лі (2020) підкреслює, що «змішування графічних систем — це не 

ознака хаосу, а новий рівень мовної креативності цифрової епохи».  

4. Семіотична функція запозичень. 

Англійські елементи в китайських текстах виконують не тільки комунікативну, 

а й естетичну функцію - вони сприймаються як символи молоді, глобалізації та 

«сучасності». Наприклад, реклама або дописи, в яких використовуються вирази real

酷, pick 你, 打 call, come on! виявляються більш привабливими для молодої аудиторії. 

Вплив англійської мови на китайський інтернет-сленг досягається за 

допомогою складної системи адаптації, що охоплює фонетичні, морфологічні, 

орфографічні та культурні аспекти. 

1. Фонетична адаптація. 
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Англійські слова спрощуються, щоб краще відповідати китайській фонетичній 

системі: 

 Fans - 粉丝 (fěnsī); 

 Cool - 酷 (kù); 

 OK - 欧凯 (ōukǎi) або OK без змін; 

 Bye - 拜拜 (bàibài). 

Одночасно китайські ієрогліфи надають локалізовані візуальні форми для 

запозичених слів, роблячи їх письмове представлення природним. 

2. Морфологічна інтеграція. 

Запозичені елементи набувають характеристик китайських морфем і починають 

утворювати похідні слова: 

 від 粉丝 (fěnsī) - 铁粉 (tiěfěn) “вірний фанат”, 剧粉 (jùfěn) “фанат серіалу”; 

 від 酷 (kù) - 酷炫 (kùxuàn) “суперкрутий”; 

 від 黑 (hēi) - 黑粉 (hēifěn) “хейтер”. 

Таким чином, запозичені слова зазнають морфологічної натуралізації, 

перетворюючись на активних учасників лексичної конструкції. 

3. Графічна і візуальна адаптація. 

Поєднання латинських літер і китайських ієрогліфів створює візуальну 

гібридність, що є характерною рисою онлайн-середовища: 

姐姐这造型 real 酷！ (“Сестро, цей образ реально крутий!”).  

pick 我 pick 我 pick 我！ (“Обери мене!”). 

Такі тексти поєднують дві системи письма, не заважаючи розумінню - 

користувачі сприймають їх як єдину графічну мову Інтернету. 

4. Культурна адаптація. 

Не менш важливим є процес культурного перекодування: елементи іноземної 

мови набувають локалізованих конотацій. Наприклад, 打 call (dǎ call) набуло 

значення “підтримувати кумира” - поняття, якого немає в англійській мові. 



58 

 

Аналогічно, C 位  (C wèi) - “центральна позиція” в групах ідолів - стало 

культурним терміном у Китаї, який залишається неперекладеним навіть у місцевих 

програмах. 

Дін Цзявен (2015) відзначає, що «адаптація англійських елементів у 

китайській інтернет-культурі є не копіюванням, а креативною трансформацією». 

Двомовна інтеграція та гібридні форми. 

Однією з найпомітніших тенденцій у сучасному китайському онлайн-дискурсі 

є двомовне злиття - поєднання китайських ієрогліфів з латинським алфавітом, 

англійськими словами, цифрами і навіть смайликами для утворення абсолютно нових 

мовних одиниць. Цей спосіб спілкування є не тільки зручним, але й естетично модним, 

слугуючи символом відкритості та «глобальної сучасності». 

1. Гібридні структури у цифровій комунікації. 

Сучасні китайські інтернет-користувачі активно змішують мовні коди в 

публікаціях і коментарях, створюючи гібридну мовну систему, яку Сун Нінтянь (2024) 

визначає як “міжмовний інтернет-дискурс”. Типові приклади: 

 你 pick 谁？(nǐ pick shéi?) - “Кого ти обираєш?” 

 这个造型 real 酷！ - “Цей образ реально крутий!” 

 我太 emo 了。 - “Я занадто емо.” 

 老板 yyds！ - “Бос - найкращий!” (yyds = 永远的神, “вічний бог”). 

Тут поєднання латинських літер, китайських ієрогліфів та цифр створює 

особливу візуальну та звукову гру, яку можна зрозуміти лише в рамках цифрової 

культури. 

2. Цифри як частина гібридного коду. 

Числа в китайському інтернет-сленгу виконують фонетичні або символічні 

функції. Вони замінюють склади або фрази на основі омофонів: 

520  (wǔ èr líng) - “我爱你” (“Я тебе люблю”); 

1314 (yīsānyīsì) - “一生一世” (“на все життя”); 

88 (bābā) - “拜拜” (“па-па”).  
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У поєднанні з англійськими словами ці форми створюють нову естетику 

«текстового кодування»: 

“love u 1314 ” або “520 快乐!” 

Як зазначає Сун Нінтянь (2024), «числові коди виконують роль емоційних 

маркерів, які замінюють слова у швидкому цифровому спілкуванні».  

3. Латиниця як стилістичний маркер. 

Англійські літери в китайських текстах виконують не тільки комунікативні 

функції, але й стилістичні та ідентифікаційні функції. Використання латинських літер 

може підкреслити сучасність, приналежність до глобальної молодіжної культури або 

передати іронію. Наприклад, термін YYDS (yǒngyuǎn de shén, “вічний бог”) часто 

передається латиницею, а не китайськими ієрогліфами, щоб викликати ефект 

«глобального інтернет-сленгу». 

Подібним чином, XSWL (xiào sǐ wǒ le, “сміюся до смерті”) функціонує подібно 

до англійського LOL, хоча його неможливо перекласти безпосередньо. 

4. Феномен “англо-китайської мови” (中英夹杂, zhōng-yīng jiázá). 

Сучасні китайські лінгвісти розглядають змішану мову як самостійне 

соціолінгвістичне явище. Це не означає втрату мовної чистоти, а втілює свіжу 

креативність, оскільки користувачі свідомо створюють власні стилі, поєднуючи 

різноманітні культурні елементи. 

У сучасних китайських інтернет-дискусіях двомовність стала нормою, а не 

аномалією. Навіть офіційні акаунти брендів використовують англійські елементи у 

своїй рекламі: 

一起 chill，一起嗨！ (“Давай розслабимось і кайфанемо разом!”). 

Ця лінгвістична практика демонструє функціональну інтеграцію англійської 

мови в лінгвістичну екосистему Китаю, де запозичені елементи більше не 

сприймаються як іноземні. 

Глобалізаційні процеси і трансформація китайського мовного простору. 

Глобалізація є ключовим фактором, що формує розвиток сучасної китайської 
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інтернет-лексики. Вона породила нові мовні реалії, в яких національні коди 

переплітаються з глобальними культурними течіями. 

1. Мова як простір глобальної взаємодії. 

У цифрову епоху мова більше не є закритою системою. Такі платформи, як 

Weibo, Bilibili, Douyin і Xiaohongshu, створили умови для мовної циркуляції, що 

дозволяє англійським і китайським словам вільно перетинати культурні кордони. 

Сун Нінтянь (2024) зазначає: «глобальний інтернет-дискурс функціонує як 

спільний мовний простір, у якому користувач не просто споживає чужу мову, а 

перетворює її на власну».  

Отже, китайська інтернет-лексика не є копією англійської мови - це 

локалізований результат глобальної мовної взаємодії. 

2. Формування гібридної мовної норми. 

Завдяки постійній присутності англійських елементів у китайській інтернет-

сфері з'являється гібридна мовна норма, яка розглядає двомовність як природну 

особливість сучасної комунікації. 

Такі терміни, як Vlog (视频日志), BGM (背景音乐), cover (翻唱), live (直播), 

зараз вважаються частиною стандартного інтернет-лексикону (网络标准语, wǎngluò 

biāozhǔn yǔ). 

Хенгі Лу (2009) підкреслює, що «гібридизація коду стала новою мовною 

компетенцією: уміння вільно переходити між системами — маркер сучасного 

користувача».  

3. Соціокультурні аспекти глобального впливу. 

Мовні зміни відображають глибокі культурні трансформації. Інтернет-

лексикон слугує індикатором переходу китайського суспільства до глобальних 

цінностей, таких як індивідуалізм, самовираження, гумор і сатира. 

Наприклад, такі поняття, як idol (偶像), fans (粉丝), style (风格) та trend (潮流) 

більше не є просто запозиченими словами, а символами нової міської культури, що 

виникає в контексті злиття західної та китайської культур. 
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Яхуеї Хе (2024) зауважує: «англійська у китайській інтернет-культурі не є 

домінуючою, вона діє як партнер - підсилює емоційність, динаміку та модерність 

мовлення».  

4. Лінгвістична глобалізація як процес культурного обміну. 

Глобалізація китайського інтернет-словника відбувається у двох напрямках: 

 вхідний потік - англомовні слова та культурні патерни входять у 

китайську систему (fans, live, pick, Vlog); 

 вихідний потік - китайські інтернет-слова поширюються у світовий 

простір (tuhao, shanzhai, guanxi, tangping). 

Це формує нову мовну екосистему, в якій Китай не тільки отримує впливи, але 

й експортує мовні інновації. 

Хуайон Лі (2020) підсумовує: «Сьогодні китайська та англійська мови 

перебувають у стані симбіозу, де кожна взаємно збагачує іншу, створюючи 

транснаціональний словотвірний простір».  

5. Перспективи подальшого розвитку. 

Лінгвісти прогнозують, що процес злиття та змішування мов у майбутньому 

лише посилиться. Вже з'явилися нові лексичні моделі: 

 змішані абревіатури (打 BOSS, 拿 VIP, 开 party); 

 змішані фразеологізми (心态 real 稳 - “дуже спокійний настрій”); 

 нові типи словотворення з використанням латинських абревіатур (N 刷, X

感, low 爆). 

Як вважає Лівен Ю (2023), «майбутнє китайської мови - не в ізоляції, а в 

симбіозі: інтернет створює багатомовний континуум, де коди співіснують без 

конфлікту». 

3.4. Тенденції розвитку інтернет-словотворення в сучасній китайській мові 

Китайський онлайн-лексикон продовжує швидко розвиватися, демонструючи 

високий рівень неологізму, структурну різноманітність та семантичну гнучкість. 

Створення лексики в цифровій комунікації є не лише лінгвістичним, а й 
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соціокультурним явищем, що відображає нову когнітивну динаміку, моделі 

поведінки молоді та тенденції глобальної інтеграції. 

Як зазначають Антонелла Чекканьо та Б'янка Басціано (2007), «словотворення 

в інтернет-просторі Китаю стало соціальним актом, у якому бере участь кожен 

користувач - творець нових мовних норм». У цьому розділі буде розглянуто основні 

тенденції розвитку китайських онлайн-неологізмів, визначено їхні структурні, 

семантичні та культурні вектори. 

У всіх сферах сучасної китайської мови інтернет-комунікація є найбільш 

динамічним середовищем для створення неологізмів. Щороку в мережі з'являються 

сотні нових термінів, деякі з яких зникають, а інші стають стабільними компонентами 

лексичної системи. 

Дослідження Baidu Language Report (2025) показує, що щороку в активне 

вживання входять приблизно 200-250 нових інтернет-термінів, причому приблизно 

70% з них втрачають популярність протягом року. 

Основні тенденції лексичних інновацій: 

1. Компресія та економія мовних засобів. У цифровому спілкуванні 

спостерігається тенденція до скорочення слів: 表 情 包  (biǎoqíng bāo) 

“стікерпак”, 短视频  (duǎn shìpín) “коротке відео”, 碎觉  (suì jiào) “спати” 

(жартівлива форма від 睡觉  shuìjiào). Ці форми задовольняють потребу в 

швидких відповідях у чатах і коментарях. 

2. Метафоричне моделювання. Інтернет-середовище стимулює створення 

яскравого образного словника: 躺平  (tǎngpíng), 打工人  (dǎgōngrén), 社畜 

(shèchù), 工 具 人  (gōngjùrén). Метафора служить основним механізмом 

«емоційного маркування» соціальних явищ. 

3. Полісемізація та іронізація. Більшість інтернет-неологізмів мають кілька 

значень - серйозних, жартівливих або саркастичних. Наприклад, emo може 

позначати і смуток, і самоіронію. 
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4. Гібридизація мовних кодів. Інтернет сприяє взаємодії між китайською та 

англійською системами, породжуючи такі форми, як real 酷 (real kù), pick 我 

(pick wǒ), C 位出道 (C wèi chūdào). 

Як наголошує Чжен Сю (2025), «інтернет не лише пришвидшує словотворення, 

але й створює середовище без ієрархії, де кожен користувач може внести свій вклад 

у розвиток мови».  

Молодіжні субкультури є основною рушійною силою мовних інновацій у Китаї. 

Саме молодь створює, поширює та закріплює нову лексику на платформах соціальних 

медіа, зокрема Weibo, Bilibili, Douyin та Zhihu. 

Мухатай Келаре та Доссімбекоба Рауан (2024) визначають цей феномен як 

«bottom-up language change» - тобто “мовну зміну знизу”, коли користувачі впливають 

на норму швидше, ніж інститути мови.  

1. Мем як джерело словотворення. 

Численні інтернет-неологізми з'являються у формі мемів - лаконічних 

графічних шаблонів, що містять вирази, які можна використовувати повторно: 

 我太难了  (wǒ tài nán le) - “Мені надто важко” - символ стомленості 

покоління “після 2000-х”; 

 yyds (永远的神, yǒngyuǎn de shén) - “вічний бог”, вираз схвалення; 

 好家伙 (hǎo jiāhuo) - вигук здивування або захоплення; 

 破防了 (pòfáng le) - “емоційно зламався”, реакція на щось чутливе. 

Меми є механізмами соціальної символізації, за допомогою яких користувачі 

фіксують типові емоції у стабільних формах. 

2. Сленг як форма самоідентифікації. 

Молодіжний сленг в китайському інтернеті виконує не тільки емоційну 

функцію, але й функцію формування ідентичності. Використання специфічної 

лексики означає приналежність до певних груп (饭圈, fànquān - фан-групи, 社恐 

shèkǒng - люди з соціальною тривожністю, 打 工 人  dǎgōngrén - працівники 

корпоративного середовища). 
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Цей процес Хуайон Лі (2020) називає “lexical branding of communities” - 

“лексичний брендинг спільнот”.  

3. Мемізація як лінгвістичний механізм. 

Китайська онлайн-лексика зазвичай проходить такі етапи: неологізм - інтернет-

модне слово - ідіоматичний вираз. Наприклад, 躺平 спочатку було метафорою, потім 

перетворилося на інтернет-слоган, а зараз стало соціальним символом з політичним 

підтекстом. 

Цей процес демонструє, як візуальна культура впливає на створення лексики, 

роблячи мову гнучкою та міжмедійною. 

4. Креативна економія. 

З огляду на швидкі темпи споживання контенту, китайські користувачі 

прагнуть передати складні емоції за допомогою лаконічних виразів. Таким чином, 

з'явилися такі терміни, як 破防, emo, 拉满, 炸裂, 爆改, 逆天, які замінюють довгі фрази. 

Як зауважує Пан Шутін (2024), «сучасний китайський інтернет-сленг - це 

концентрована емоційна енергія, втілена у двох ієрогліфах».  

Останні тенденції свідчать про те, що розвиток китайського інтернет-лексикону 

просувається за кількома взаємопов'язаними траєкторіями. 

1. Поглиблення гібридизації мовних кодів. 

Вплив англійської мови та глобальної культури буде ставати все більш 

помітним. Очікується ескалація гібридних форм, таких як low 感 (low gǎn), high 爆 

(high bào), 内卷 king, work 狂. Лівен Ю (2023) передбачає, що до 2030 року гібридні 

структури можуть становити понад 30% інтернет-лексики.  

2. Автоматизація мовних інновацій. 

Штучний інтелект та алгоритми контенту впливатимуть на появу неологізмів. 

Такі великі платформи, як Weibo та Douyin, тепер автоматично визначають 

«популярні терміни» (热词, rècí)  та посилюють їх поширення. Цей процес можна 

назвати «алгоритмічним створенням слів», в якому лексична популярність 

визначається не тільки користувачами, а й системами рекомендацій. 

3. Семантична глобалізація. 
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Під впливом глобальної культури китайський словник все частіше набуває 

універсального значення, зрозумілого за межами Китаю. Такі терміни, як tuhao (土

豪), shanzhai (山寨), tangping (躺平) увійшли до лексикону світових ЗМІ (Sun, 2024).  

Отже, китайська інтернет-мова стає експортером культурних концептів. 

4. Розширення прагматичних функцій. 

Інтернет-лексика дедалі частіше використовується поза мережею - у медіа, 

рекламі, політичних гаслах. Наприклад, 打工人精神  (dǎgōngrén jīngshén) “дух 

працівника” чи 内卷社会  (nèijuǎn shèhuì) “суспільство надмірної конкуренції” 

активно вживаються у публічному дискурсі. Юнна Ян (2023) відзначає, що «інтернет-

лексика стала елементом масової культури, її мова перестала бути маргінальною».  

5. Поява мультимодальних словотворчих форм. 

Майбутнє китайського словотворення пов’язане з мультимодальністю - 

поєднанням тексту, емодзі, зображень і коротких відеоформ. Наприклад, у мемах 

слова 破防, emo, 拉满 супроводжуються візуальними шаблонами, що підсилюють 

семантику. 

Яхуеї Хе (2024) зазначає: «у нових комунікативних практиках слово вже не 

існує без зображення». Така тенденція вказує на розмиття меж між лінгвістикою та 

візуальною семіотикою. 

6. Соціолінгвістичний аспект майбутнього. 

Інтернет-лексика стає індикатором соціальних процесів. Поняття, що 

виникають у мережі, відображають проблеми праці, освіти, ідентичності, психічного 

здоров’я. Наприклад, у 2024-2025 рр. з’явилися нові вирази: 精神股东  (jīngshén 

gǔdōng) - “емоційний інвестор”, 网络疲劳 (wǎngluò píláo) - “інтернет-втома”, 松弛感 

(sōngchí gǎn) - “відчуття розслабленості”. Вони демонструють прагнення китайського 

суспільства до психологічного балансу після епохи “надзмагання”. 

7. Цифрова кодифікація інтернет-лексики. 

Значущою тенденцією є інституціоналізація інтернет-лексики. Китайські мовні 

інститути, такі як 国家语言资源监测与研究中心 (Державний центр моніторингу 

мовних ресурсів), щороку публікують Список популярних слів року (年度十大网络热
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词). У 2025 році до нього увійшли 松弛感 (sōngchí gǎn), 搭子 (dāzi) “партнер для 

певної активності”, AI 绘画 (AI huìhuà) “AI-живопис”, 打工人 (dǎgōngrén) і 电子榨菜 

(diànzǐ zhàcài) “легкий розважальний контент”. Таким чином, інтернет-лексика стає 

офіційно визнаною частиною китайської мови, а її словотвірні моделі - предметом 

наукової систематизації. 

Висновки до Розділу 3 

Практична частина цієї магістерської роботи демонструє, що сучасна китайська 

інтернет-лексика є одним із найдинамічніших та найінноваційніших сегментів мовної 

системи. Вона виникає в результаті взаємодії між традиційними моделями 

словотворення та новими механізмами, спричиненими цифровізацією, глобалізацією 

та соціокультурними трансформаціями. 

У підрозділі 3.1 ми зауважили, що сучасний китайський інтернет-словник 

спирається на класичні моделі словотворення, такі як афіксація, лексична комбінація, 

абревіатура та змішання, але водночас використовує нетрадиційні засоби, характерні 

для цифрового середовища. Найпродуктивнішою категорією є двоскладові слова, які 

поєднують лаконічність та виразність (躺平  tǎngpíng, 破防  pòfáng, 糊了  húle). 

Одночасно гібридні слова відіграють значну роль, поєднуючи китайські морфеми з 

англійськими або цифровими елементами (C 位 C wèi, pick 我 pick wǒ, real 酷 real kù). 

Такі терміни відображають як відкритість китайської мови до міжмовного контакту, 

так і слугують засобом вираження сучасної ідентичності та глобальної приналежності. 

У підрозділі 3.2 розглядається семантична структура інтернет-словника, 

визначаються характеристики емоційності, полісемії, метафоричності та іронії. 

Більшість інтернет-словника передає не фактичну інформацію, а емоції та 

прагматичну позицію мовця(emo, 佛系  fóxì, 内卷  nèijuǎn). Метафоризація слугує 

основним засобом формування значення, створюючи культурно впізнавані образи(锦

鲤 jǐnlǐ - символ удачі, 社畜 shèchù - “раб корпорації”). Одночасно ми підтверджуємо, 

що інтернет-лексика функціонує як індикатор суспільних настроїв. Семантична 
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динаміка цих термінів відображає колективні психологічні процеси - втому, 

самознищення та прагнення свободи і самовираження. 

У підрозділі 3.3 ми демонструємо, що англійська мова та процеси глобалізації 

відіграють вирішальну роль у формуванні китайського інтернет-словника. На відміну 

від пасивного запозичення, ми спостерігаємо активне пристосування іноземних 

елементів до китайської фонології та синтаксису (粉丝 fěnsī - “фан”, 酷 kù - “крутий”, 

拜拜 bàibài - “бай-бай”). Це призводить до двомовного злиття, в якому латинські 

літери, китайські ієрогліфи та цифри об'єднуються в нові візуальні графічні системи 

комунікації (yyds, XSWL, love1314). Цей феномен, як зазначає Дін Цзявен (2015), є 

прикладом «мовної креативності, а не мовної деградації», оскільки розширює межі 

китайського лексикону.  

У розділі 3.4 викладено сучасні тенденції в лексичній інновації китайського 

інтернету. Основні зміни включають: 

 гібридизація кодів (поєднання китайських, англійських і цифрових 

елементів); 

 мемізація та візуалізація мовлення, коли лексеми стають частиною 

зображень і відео; 

 алгоритмізація мовної моди, коли неологізми поширюються через 

механізми соцмереж; 

 інституціоналізація інтернет-лексики - включення найпоширеніших 

одиниць до офіційних словників (年度网络热词, 2025). 

Таким чином, сучасне лексичне новотворення в китайському інтернеті синтезує 

традиції та інновації. Продовжуючи розвивати аналітичну структуру китайської мови, 

воно також сприяє новій лінгвістичній творчості, що корениться в колективному 

лінгвістичному досвіді користувачів. 

Загалом, цей розділ демонструє, що китайська інтернет-лексика не є 

випадковим побічним продуктом цифрової епохи, а скоріше важливим механізмом 

оновлення національної мови. Вона поєднує в собі: структурну простоту та чіткість; 

семантичну гнучкість та багатозначність; соціальну актуальність та культурну 
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адаптивність. Як зазначає Хуайон Лі (2020), «Інтернет перетворив китайську мову на 

простір спільного творення, де межі між нормативністю та інноваціями практично 

зникли». Цей процес не тільки відображає сучасні китайські реалії, але й визначає 

курс на більш широкий розвиток китайської мови, відкриваючи її для глобального 

дискурсу в епоху цифрової комунікації. 
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ВИСНОВКИ 

Це дослідження забезпечує всебічне розуміння лексичних особливостей 

формування сучасного китайського інтернет-словника та визначає основні тенденції 

його розвитку. Аналіз показує, що китайський інтернет-словник становить 

самостійний, динамічний і високопродуктивний лексичний шар, сформований під 

впливом цифровізації, процесів глобалізації та внутрішніх закономірностей розвитку 

китайської мови. Результати дослідження свідчать, що сучасна онлайн-комунікація 

стала потужним каталізатором мовних інновацій, а її система лексичного формування 

поєднує традиційні китайські закономірності з новими методами словотворення, які 

рідко зустрічаються в класичних мовних кодах. 

Інтернет-словник в основному формується за допомогою словосполучень, 

афіксації, абревіатур та гібридизації. Найпоширенішою формою є компактна, 

виразлива двоскладова структура, прикладом якої є такі терміни, як 躺平 (tǎngpíng), 

打工人 (dǎgōngrén), 内卷 (nèijuǎn), 破防 (pòfáng). У цифровому контексті все більш 

активне використання англійських елементів, латинських літер, цифр та абревіатур 

свідчить про те, що китайська лексика зазнає глибоких змін і поступово інтегрується 

у глобальну мовну сферу. Гібридні структури, такі як real 酷 (real kù), pick 我 (pick 

wǒ), C 位 (C wèi) демонструють, що мовні пріоритети зміщуються від нормативності 

до функціональності та виразності. 

Семантичні особливості інтернет-сленгу проявляються в його емоційному, 

іронічному та метафоричному характері. Більшість неологізмів не тільки позначають 

явища, але й передають емоційні стани, оцінки, реакції або соціальні коментарі. Такі 

терміни, як emo, 佛系  (fóxì), 锦鲤  (jǐnlǐ), 社畜  (shèchù), відображають культурну 

психіку сучасних людей і віддзеркалюють поточні суспільні процеси — виснаження 

від конкуренції, прагнення гармонії, самоіронічний гумор та пошук особистої 

рівноваги. Завдяки метафоричним виразам інтернет-лексика слугує каналом для 

розуміння соціальних реалій та засобом вираження колективної свідомості сучасного 

китайського суспільства. 
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Вплив англійської мови на формування інтернет-словника є скоріше творчим, 

ніж руйнівним. У сучасному китайському лінгвістичному контексті іноземні слова 

адаптуються до місцевих фонетичних і граматичних систем, утворюючи нові 

семантичні та графічні структури. Онлайн-комунікація стимулювала розвиток 

двомовних форм, в яких китайські ієрогліфи поєднуються з латинськими літерами, 

цифрами та англійськими абревіатурами. Це поєднання демонструє сприйнятливість 

китайської мови до глобальних культурних впливів, підтверджуючи її здатність 

зберігати свої характерні особливості в умовах лінгвістичного злиття. 

Аналіз показує, що китайський інтернет-словник виконує не тільки 

комунікативні функції, але й соціально-культурні завдання. Він слугує засобом 

самовираження, соціальної самоідентифікації та колективної творчості, 

відображаючи зміни в цінностях і способі мислення китайського суспільства. 

Примітно, що популярні інтернет-терміни відображають настрої молодого покоління 

— від прагнення психологічного спокою ( 佛 系 , fóxì) до критики надмірної 

конкуренції (内卷, nèijuǎn). 

З лінгвістичної точки зору, китайський інтернет-словник є прикладом 

системної еволюції - переходу від закритої структури, заснованої на символах, до 

відкритої, мультимодальної, інтерактивної системи, де слова поєднуються з текстом, 

емодзі, зображеннями, відео та мемами. Цифрове середовище перетворює мову на 

простір для колективної творчості, де алгоритми, медіа-тренди та соціальні мережі 

мають значний вплив на створення, поширення та консолідацію неологізмів. 

Практичне значення цього дослідження полягає в застосуванні його результатів 

у сферах викладання китайської мови, лексикографії, перекладознавства та 

міжкультурної комунікації. Це дослідження сприяє глибшому розумінню 

закономірностей розвитку китайської мови в цифрову епоху та допомагає 

формулювати стратегії аналізу неологізмів в онлайн-дискурсі. 

Підсумовуючи, можна сказати, що китайська інтернет-лексика є інноваційним, 

гнучким і відкритим лінгвістичним явищем, яке синтезує традиційні китайські 

принципи словотворення з сучасними глобальними комунікаційними тенденціями. 
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Виступаючи каталізатором лінгвістичної трансформації, вона сприяє 

модернізації лексичної системи та полегшує інтеграцію китайської мови в глобальний 

інформаційний простір. Китайська інтернет-мова є не маргінальним явищем, а 

ключовим фактором у постійній еволюції китайської лексики в контексті глобальної 

цифрової цивілізації. 

 

 

  



72 

 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

1. Xu, Z. (2025). Chinese Morphology. In E. К. Felix (Ed.), The Oxford Handbook of 

Chinese Linguistics. Oxford University Press. 

https://www.researchgate.net/publication/393752943_Chinese_Morphology 

2. He, Y. (2024). Exploring linguistic innovations within Chinese internet slang in 

language and social media. Journal of Linguistics and Communication Studies, 3(1). 

https://doi.org/10.56397/JLCS.2024.03.05 

3. Ceccagno, A., & Basciano, B. (2007). Compound headedness in Chinese: An 

analysis of neologisms. Morphology, 17(2). 

https://www.researchgate.net/publication/226038750_Compound_headedness_in_C

hinese_An_analysis_of_neologisms 

4. Feng, G. (2025). The nature of Chinese affixations: A contrastive perspective. US-

China Foreign Language, 23(8). 

https://www.davidpublisher.com/Public/uploads/Contribute/68cb651be88e5.pdf 

5. Sun, N. (2024). A systematic review and research trends of cognitive research on 

constructions of Chinese internet buzzwords from year 2018 to 2023. Chinese 

Journal of Social Science and Management, 8(1). https://so01.tci-

thaijo.org/index.php/CJSSM/article/view/268586/176759 

6. Ding, J. (2015, November 19). 网络流行语能否登大雅之堂？ [Can internet 

buzzwords enter the hall of elegance?]. Tianjin Daily. 

https://news.nankai.edu.cn/mtnk/system/2015/11/19/000256475.shtml 

7. Wang, T., Huang, Y., & Xiao, Y. (2022). Translation methods of Internet 

buzzwords and their application: Taking the 2021 Internet buzzwords as an 

example. International Journal of Education and Humanities, 5(3). 

https://drpress.org/ojs/index.php/ijeh/article/download/2472/2371/2421 

8. Lu, H. (2009). 中国大陆网络语言：一种新形态的社会方言 [Mainland Chinese 

Internet language: A new form of social dialect]. Bachelor’s thesis, Lund 

University. 

https://www.davidpublisher.com/Public/uploads/Contribute/68cb651be88e5.pdf
https://so01.tci-thaijo.org/index.php/CJSSM/article/view/268586/176759
https://so01.tci-thaijo.org/index.php/CJSSM/article/view/268586/176759


73 

 

https://lup.lub.lu.se/luur/download?func=downloadFile&recordOId=1671696&fileO

Id=1671697 

9. Yang, Y. (2023). Analysis of the top ten Chinese Internet buzzwords from the 

perspective of sociolinguistics. 

https://www.researchgate.net/publication/378594550_Analysis_of_the_Top_Ten_C

hinese_Internet_Buzzwords_from_the_Perspective_of_Sociolinguistics 

10. Pan, S. (2024). 当代网络语“麻了”的语义演变及语法化 [The semantic evolution 

and grammaticalization of the contemporary internet expression “má le”]. Modern 

Linguistics (现代语言学), 12(5) 

https://pdf.hanspub.org/ml2024125_392913208.pdf 

11. Li, H. (2020). Emerging Chinese-English Hybridized Internet Neologisms: a Big 

Data Study Based on Baidu Index. International Journal of English and Cultural 

Studies, 3(1) https://ideas.repec.org/a/rfa/ijecsj/v3y2020i1p6-14.html 

12. Yu, L. (2023). The overview of evolution of Chinese network language [网络语言

发展综述]. Journal of Humanities & Social Sciences, 8(2) 

https://www.hillpublisher.com/UpFile/202310/20231026130200.pdf 

13. Chen, X. (2020). 网络用语“X 门”研究 [Дослідження мережевої конструкції “X-

mén”]. 语言与文化研究 

https://www.scribd.com/document/927822044/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E7%

94%A8%E8%AF%AD-

X%E9%97%A8-%E7%A0%94%E7%A9%B6-%E9%99%88%E9%9B%AA%E6%

99%B4 

14. Ugoala, B. (2024). Generation Z’s lingo on TikTok: Analysis of emerging linguistic 

structures. Journal of Language and Communication 

https://www.researchgate.net/publication/384965246_GENERATION_Z%27S_LIN

GOS_ON_TIKTOK_ANALYSIS_OF_EMERGING_LINGUISTIC_STRUCTURE

S 

https://lup.lub.lu.se/luur/download?func=downloadFile&recordOId=1671696&fileOId=1671697
https://lup.lub.lu.se/luur/download?func=downloadFile&recordOId=1671696&fileOId=1671697
https://www.researchgate.net/publication/378594550_Analysis_of_the_Top_Ten_Chinese_Internet_Buzzwords_from_the_Perspective_of_Sociolinguistics
https://www.researchgate.net/publication/378594550_Analysis_of_the_Top_Ten_Chinese_Internet_Buzzwords_from_the_Perspective_of_Sociolinguistics
https://pdf.hanspub.org/ml2024125_392913208.pdf
https://ideas.repec.org/a/rfa/ijecsj/v3y2020i1p6-14.html
https://www.hillpublisher.com/UpFile/202310/20231026130200.pdf
https://www.scribd.com/document/927822044/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E7%94%A8%E8%AF%AD-X%E9%97%A8-%E7%A0%94%E7%A9%B6-%E9%99%88%E9%9B%AA%E6%99%B4
https://www.scribd.com/document/927822044/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E7%94%A8%E8%AF%AD-X%E9%97%A8-%E7%A0%94%E7%A9%B6-%E9%99%88%E9%9B%AA%E6%99%B4
https://www.scribd.com/document/927822044/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E7%94%A8%E8%AF%AD-X%E9%97%A8-%E7%A0%94%E7%A9%B6-%E9%99%88%E9%9B%AA%E6%99%B4
https://www.scribd.com/document/927822044/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E7%94%A8%E8%AF%AD-X%E9%97%A8-%E7%A0%94%E7%A9%B6-%E9%99%88%E9%9B%AA%E6%99%B4
https://www.researchgate.net/publication/384965246_GENERATION_Z%27S_LINGOS_ON_TIKTOK_ANALYSIS_OF_EMERGING_LINGUISTIC_STRUCTURES
https://www.researchgate.net/publication/384965246_GENERATION_Z%27S_LINGOS_ON_TIKTOK_ANALYSIS_OF_EMERGING_LINGUISTIC_STRUCTURES
https://www.researchgate.net/publication/384965246_GENERATION_Z%27S_LINGOS_ON_TIKTOK_ANALYSIS_OF_EMERGING_LINGUISTIC_STRUCTURES


74 

 

15. Kelare, M., & Rauan, D. (2024). The study of Chinese internet slang and the social 

psychology of Chinese netizens in the digital age. Academics and Science Reviews 

Materials https://ojs.scipub.de/index.php/ASCRM/article/view/4737 

16. Li, Z. & Wang, L. (2024). Investigating translanguaging strategies and online self-

presentation through internet slang on Douyin (Chinese TikTok). 

https://doi.org/10.1515/applirev-2023-0094 

17. Li, W. (2023). The Integration of Chinese Internet Neologisms into Everyday 

Language: An Empirical Study Using Baidu Index and Online Surveys [Masters 

dissertation, Lund University]. https://lup.lub.lu.se/student-

papers/search/publication/9130939 

18. Zhang, R. (2022). 网络新词的主要特征及其英译策略研究——以 2017~2021 年

网络新词为例 [Main features and English translation strategies of Chinese network 

neologisms: A case study of 2017–2021 neologisms]. 

https://pdf.hanspub.org/ml20220500000_96575866.pdf 

19. Zhang, Y. (2023). 汉语网络流行语“我 X 了”构式研究 [A study of the “wo X le” 

construction in Chinese network buzzwords]. 

https://pdf.hanspub.org/ml20231000000_15901473.pdf 

20. Pan, J. (2023). 试析网络流行语的语音结构特征——兼论网络流行语的规范问题 

[On the phonological structural features of Chinese internet buzzwords: With a 

discussion on standardization]. 

https://qingpress.com/fs/Upload/Enclosures/1992b4cf-25dd-4f59-8c03-

1bfbf4a39ed9.pdf 

21. Sun, Q. (2021). 汉英网络新词语用功能对比研究 [A contrastive study of 

pragmatic functions of Chinese and English internet neologisms]. https://ojs.s-

p.sg/index.php/jxffcxysj/article/view/9427/pdf 

22. Li, Y. (2025). Chinese internet neologisms from a sociolinguistic perspective: The 

case of “city bu city”. 

https://www.davidpublisher.com/Public/uploads/Contribute/684f7a048e13c.pdf 

https://ojs.scipub.de/index.php/ASCRM/article/view/4737
https://doi.org/10.1515/applirev-2023-0094
https://lup.lub.lu.se/student-papers/search/publication/9130939
https://lup.lub.lu.se/student-papers/search/publication/9130939
https://pdf.hanspub.org/ml20220500000_96575866.pdf
https://pdf.hanspub.org/ml20231000000_15901473.pdf
https://qingpress.com/fs/Upload/Enclosures/1992b4cf-25dd-4f59-8c03-1bfbf4a39ed9.pdf
https://qingpress.com/fs/Upload/Enclosures/1992b4cf-25dd-4f59-8c03-1bfbf4a39ed9.pdf
https://ojs.s-p.sg/index.php/jxffcxysj/article/view/9427/pdf
https://ojs.s-p.sg/index.php/jxffcxysj/article/view/9427/pdf
https://www.davidpublisher.com/Public/uploads/Contribute/684f7a048e13c.pdf


75 

 

23. You, M. (2020). 从网络流行语中看构式的产生、延伸和偏离 [The emergence, 

extension and deviation of constructions in Chinese internet buzzwords]. 

https://www.sinoss.net/uploadfile/2020/0602/20200602105902966.pdf 

24. Tan, Q. (2024). Linguistic analysis of Chinese neologisms from 2017 to 2021. 

https://ijlls.org/index.php/ijlls/article/view/1449/659 

25. Zhang, W., Wu, F., & Zhang, C. (2013). Interpretation of the formation of internet 

neologisms and their translation from Pound’s perspective of “Language Energy”. 

https://www.researchgate.net/publication/314829306_Interpretation_of_the_Format

ion_of_Internet_Neologisms_and_Their_Translation_from_Pound's_Perspective_of

_Language_Energy 

26.  Chen, S. (2023). An analysis of lettered words in Chinese internet language: A case 

study of “emo” and “yyds”. 

https://www.davidpublisher.com/Public/uploads/Contribute/645b5af7a50f4.pdf 

27.  Luan, L. (2021). Loan words and internet expressions in Chinese linguistics. 

https://www.researchgate.net/publication/356572572_Loan_words_and_Internet_ex

pressions_in_Chinese_linguistics 

28.  Basciano, B., & Bareato, S. (2020). Chinese affixes in the internet era: A corpus-

based study of X-族 (zú), X-党 (dǎng) and X-客 (kè) neologisms. 

https://www.researchgate.net/publication/347543052_Chinese_Affixes_in_the_Inter

net_Era_A_Corpus-Based_Study_of_X-zu_zu_X-dang_dang_and_X-

ke_ke_Neologisms 

29.  Tao, Y. (2017). An investigation into Chinese internet neologisms. 

https://www.researchgate.net/publication/328723072_An_Investigation_Into_Chine

se_Internet_Neologisms 

30.  Song, Z. (2020). Tuhaos with Hongbaos are Going to the English World: On the 

Features, Reasons, and Values of Chinese-English Neologisms (CENs). 

https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1262390.pdf 

  

https://www.sinoss.net/uploadfile/2020/0602/20200602105902966.pdf
https://ijlls.org/index.php/ijlls/article/view/1449/659
https://www.researchgate.net/publication/314829306_Interpretation_of_the_Formation_of_Internet_Neologisms_and_Their_Translation_from_Pound's_Perspective_of_Language_Energy
https://www.researchgate.net/publication/314829306_Interpretation_of_the_Formation_of_Internet_Neologisms_and_Their_Translation_from_Pound's_Perspective_of_Language_Energy
https://www.researchgate.net/publication/314829306_Interpretation_of_the_Formation_of_Internet_Neologisms_and_Their_Translation_from_Pound's_Perspective_of_Language_Energy
https://www.davidpublisher.com/Public/uploads/Contribute/645b5af7a50f4.pdf
https://www.researchgate.net/publication/356572572_Loan_words_and_Internet_expressions_in_Chinese_linguistics
https://www.researchgate.net/publication/356572572_Loan_words_and_Internet_expressions_in_Chinese_linguistics
https://www.researchgate.net/publication/347543052_Chinese_Affixes_in_the_Internet_Era_A_Corpus-Based_Study_of_X-zu_zu_X-dang_dang_and_X-ke_ke_Neologisms
https://www.researchgate.net/publication/347543052_Chinese_Affixes_in_the_Internet_Era_A_Corpus-Based_Study_of_X-zu_zu_X-dang_dang_and_X-ke_ke_Neologisms
https://www.researchgate.net/publication/347543052_Chinese_Affixes_in_the_Internet_Era_A_Corpus-Based_Study_of_X-zu_zu_X-dang_dang_and_X-ke_ke_Neologisms
https://www.researchgate.net/publication/328723072_An_Investigation_Into_Chinese_Internet_Neologisms
https://www.researchgate.net/publication/328723072_An_Investigation_Into_Chinese_Internet_Neologisms
https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1262390.pdf


76 

 

摘要 

当代汉语网络词汇作为数字时代的重要语言现象，已经成为观察汉语词汇系

统演变、文化结构变化与社会心理转向的关键窗口。网络词汇不仅在数量上高速增

长，更在词汇构成方式、语义生成机制、语用功能与社会文化指向方面呈现出显著

的创新性。本研究以现代汉语网络词汇为核心对象，系统分析其构词特点、语义机

制与社会文化功能，并在结构语言学、认知语言学、社会语言学与媒介语言学的理

论框架下，探讨网络词汇在语言系统中的地位及其推动汉语词汇变迁的内在规律。 

首先，研究从构词学视角出发，梳理网络词的主要构词类型，包括并列式复

合、动宾式复合、主谓式复合、派生式构词、缩略构词、拼音借用、数字构词、表

情符号类符号化构词、混合语码构词等。分析表明，复合法在网络词中仍占绝对优

势，同时新型构词方式（如谐音化、拼音化、字母词、跨语码构词）呈现高频与增

量趋势。这说明网络语言强烈依赖汉语固有构词机制，却在数字传播环境中不断衍

生出新的形式结构，使汉语构词系统在稳定与创新之间形成动态平衡。 

其次，从认知语言学角度来看，网络词汇的语义生成机制高度依赖概念隐喻、

概念转喻、语义压缩与新情感范畴化。大量高频网络词如“内卷”“摆烂”“破

防”“社恐”“显眼包”等，都体现出社会经验的情感化建模与隐喻性理解框架。

本研究指出，网络词语义常呈现出多源性、模糊性与快速迭代特征，语义外延与隐

含态度常随社会语境变化而调整，表现出认知机制与社会语境的同步互动。此外，

新媒体文本的高密度、多模态特性（图文、短视频、表情包、符号序列）显著强化

了网络词的语义象征性与情绪表达功能。 

第三，从社会语言学与媒介语言学层面，本研究强调网络词不仅是语言符号，

更是数字社会的文化产物与身份符号。网络词在青年群体中承担着社会标记、群体

归属、态度表达、抵抗话语与情绪经济等多重功能。构词创新常伴随文化隐喻与社

会议题，如“躺平”“打工人”“凡尔赛”“工具人”等，它们既是网络文化的语

言表达，又是社会结构与价值观变迁的舆论反射。研究显示，网络语言在数字传播
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机制中具有显著的可复制性、裂变性与群体再生产能力，使其成为推动新词快速扩

散的核心力量。 

此外，本研究对混合语码构词（中英混合字母词、拼音+字符、字母+数字）

进行了专题分析。结果表明，这类词汇反映了全球化背景下的语言接触现象，同时

也是汉语在数字时代进行自我调适与吸收外来要素的方式之一。混合语码不仅具有

节奏紧凑、表达高效等优势，还承载着青年亚文化的价值认同，是数字文化语境中

汉语多层结构的重要体现。 

论文最后指出，现代汉语网络词汇构词系统呈现出以下核心规律：（1）构词

方式多样化与传统机制稳定化并存；（2）语义创新高度依赖认知隐喻与社会经验

重构；（3）语用功能强化，尤其在情绪表达、身份建构与群体互动方面；（4）网

络媒介机制推动词汇的高速生成与快速淘汰；（5）汉语在全球化与数字化背景下

呈现出更强的开放性与混合性。网络词汇已成为现代汉语词汇系统不可忽视的组成

部分，是研究语言发展趋势、社会文化变迁与青年群体语言思想的重要窗口。 

本研究的理论意义在于完善汉语构词研究的现代视角，方法论意义在于整合

结构、认知、社会与媒介等多维框架对复杂构词现象进行解释，实践意义则体现于

推动跨文化传播、网络语言规范研究与现代汉语教学的发展。研究最终确认：网络

词汇不仅是语言的边缘现象，更是数字时代汉语词汇系统的重要推动力，对理解 21

世纪汉语的发展趋势具有重要价值。 
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	“今天又是打工人的一天。” (“Сьогодні знову день простого працівника.”) (Weibo, 2023)
	2. Словоскладання [іменник + іменник].
	Цей шаблон позначає абстрактні або технічні явища:

	2. Цифрові коди. Числові комбінації, засновані на омофонах чисел і китайських ієрогліфів, утворюють окрему підкатегорію:
	 520 (wǔ èr líng) = “我爱你 (wǒ ài nǐ)” - “я тебе люблю”;
	 1314 (yī sān yī sì) = “一生一世 (yī shēng yī shì)” - “все життя”;
	 88 (bā bā) = “拜拜 (bàibài)” - “па-па”;

	3.2. Структурно-семантичний аналіз інтернет-лексики
	Семантична еволюція китайського інтернет-словника нерозривно пов'язана з механізмами його формування. Кожен неологізм, що з'являється в цифровій сфері, не тільки має специфічні граматичні форми, але й виконує конкретні соціальні або емоційні функції. ...
	Аналіз 300 сучасних китайських інтернет-неологізмів (на основі даних Baidu Hot Search та Weibo 2020-2025) показує, що більшість з них мають прозору морфемну структуру та чітку семантичну мотивацію. Основні напрямки структурного та семантичного розвитк...
	Типологічна характеристика структур інтернет-лексем.
	За структурними характеристиками інтернет-лексику китайської мови можна розділити на такі основні типи: односкладові слова, двоскладові слова, багатоскладові слова, абревіатури та складені слова.
	1. Односкладові структури.
	Хоча китайська мова схильна до двоскладових форм, в онлайн-контексті користувачі часто скорочують слова до одного китайського ієрогліфа, надаючи виразам більшої жвавості та неформального тону.
	 疯 (fēng) - скорочення від 疯狂 (fēngkuáng) - “божевільний”;
	 爆 (bào) - від 爆红 (bàohóng) - “раптово стати популярним”;
	 土 (tǔ) - означає “простий”, “сільський”, але в інтернеті має іронічний відтінок “немодний”.
	Ці форми функціонують як лексичні теги в коротких повідомленнях та підписі до відео, створюючи емоційно заряджені ефекти.
	2. Двоскладові структури.
	Двоскладові терміни залишаються найпоширенішими: понад 60% нового словника складається з двох морфем. Вони забезпечують баланс між семантичною точністю та лаконічністю. Типові приклади:
	 躺平 (tǎngpíng) - “лежати рівно”, метафора відмови від боротьби;
	 破防 (pòfáng) - “зламати оборону”, тобто “емоційно зламатися”;
	 糊了 (hú le) - “загубив популярність”.
	Як зазначає Чжен Сю (2025), «двоскладові структури є найзручнішим інструментом для створення емоційно насичених, легко впізнаваних інтернет-неологізмів».
	3. Багатокомпонентні конструкції.
	Трискладові та чотирискладові структури відображають аналітичні поняття або фразні одиниці. Наприклад:
	 吃瓜群众 (chīguā qúnzhòng) - букв. “люди, що їдять кавуни”, тобто “глядачі, спостерігачі чужих історій”;
	 凡尔赛文学 (fán’ěrsài wénxué) - “версальська література”, тобто манера говорити скромно про успіх;
	 土味情话 (tǔwèi qínghuà) - “простуваті любовні зізнання”.
	Ці структури ілюструють тенденцію до ідіоматизації, перехід від вільних фраз до фіксованих лексичних одиниць.
	4. Скорочені та комбіновані структури.
	Деякі слова містять англійські елементи або цифри в поєднанні з китайськими ієрогліфами:
	 C位 (C wèi) - “центральна позиція” (з англ. center);
	 打call (dǎ call) - “підтримувати когось”;
	 520 (wǔ èr líng) - “я тебе люблю”.
	Ці форми демонструють креолізацію мовної системи, де графічні та фонетичні компоненти різного походження взаємодіють у спільній символічній сфері.
	Словниковий запас Інтернету характеризується високим ступенем оціночного, емоційного, гібридного та метафоричного змісту. Можна виділити кілька основних типів семантичної організації.
	1. Емоційно-оцінна семантика.
	Більшість словників Інтернету виражають емоції або ставлення, а не фактичну інформацію.
	Наприклад:
	 еmo (емо) - стан суму, розчарування;
	 好家伙 (hǎo jiāhuo) - вигук здивування;
	 无语 (wúyǔ) - “немає слів”, реакція на абсурд;
	 绝绝子 (juéjuézǐ) - похвала, “неймовірно круто”.
	Ці одиниці відображають прагнення користувачів компенсувати відсутність інтонації та емоційного контакту в цифровій комунікації (Yahui He, 2024).
	2. Іронічна та самоіронічна семантика.
	Сатира є однією з найхарактерніших рис сучасної китайської інтернет-культури. За допомогою гумору та гіперболізації люди висловлюють свої коментарі щодо суспільних питань, зберігаючи дистанцію від серйозних тем. Приклади:
	 打工人 (dǎgōngrén) - самоіронічне позначення працівника;
	 社畜 (shèchù) - “раб корпорації”;
	 内卷 (nèijuǎn) - “безкінечна конкуренція без результату”.
	Як зазначає Юнна Ян (2023), «іронічна семантика стала формою колективного психологічного самозахисту молоді».
	3. Метафорична семантика.
	Метафори слугують основними інструментами для створення семантики в кіберпросторі.
	4. Полісемія та семантична варіативність.
	Одне слово часто має кілька значень залежно від контексту:
	 卷 (juǎn) може означати “змагатися”, “намагатися” або “надто старатися”;
	 拉满 (lāmǎn) - букв. “натягнути до максимуму”, тобто “повна сила”, “емоційний пік”;
	 破防 (pòfáng) - може бути як серйозною реакцією (“я засмучений”), так і жартівливою (“мене розчулило відео”).
	Ця полісемія підкреслює вплив контексту на значення (Sun, 2024).
	Метафоризація є основним способом семантичної інновації лексики китайського інтернету. За допомогою метафоризації користувачі «переносять» значення з конкретних сфер в абстрактні, надаючи словам нових культурних конотацій.
	1. Концептуальні метафори.
	Існує три основні типи:
	 тілесна метафора (身体隐喻, shēntǐ yǐnyù): 破防 (pòfáng) - “емоційно зламатися”;
	 просторова метафора (空间隐喻, kōngjiān yǐnyù): 躺平 (tǎngpíng) - “пасивна позиція у житті”;
	 рухова метафора (运动隐喻, yùndòng yǐnyù): 冲鸭 (chōng yā) - “вперед!”, вигук підтримки.
	Як зазначає Лівен Ю (2023), «метафоризація дозволяє спільноті створювати нові смислові простори без порушення граматичних норм».
	2. Метафоричні перетворення через культурні образи.
	Традиційні символи часто з'являються в китайському інтернет-сленгу:
	1. Контекстуальна мінливість.
	Термін emo, що походить з британських молодіжних субкультур, спочатку позначав музичний жанр і меланхолійний настрій. Однак з 2022 року він набув сатиричного відтінку в Китаї, позначаючи будь-який прояв смутку, дратівливості або втоми. Наприклад:
	“今天又emo了。” (“Сьогодні знову емо”). Ця зміна відображає семантичну неоднозначність, характерну для онлайн-дискурсу, де слова виконують емоційну, а не денотативну функцію.
	Подібним чином, термін 破防 (pòfáng) - букв. “зламати оборону” - eволюціонував з військового жаргону для вираження емоційної вразливості (“мене це зачепило”). Його використання на Weibo зросло в сім разів до 2024 року порівняно з 2021 роком.
	2. Переоцінка позитивного й негативного.
	Багато слів інтернет-сленгу змінюють свою значущість залежно від інтонації або контексту. Наприклад, 离谱 (lípǔ) - буквально “неприпустимий” - у молодіжному сленгу означає “неймовірний”, “дуже крутий”. Слово 绝 (jué) - “завершений” - стало означати “вищи...
	Яхуеї Хе (2024) пояснює це явище як «процес емоційного перевизначення, де негатив набуває позитивної оцінки через колективне жартівливе переосмислення».
	3. Соціальна переінтерпретація.
	Слова 内卷 (nèijuǎn) та 躺平 (tǎngpíng) стали культурними символами для нового покоління китайців. Перший описує «запеклу конкуренцію без можливості просування», а другий означає «пасивне відсторонення від конкуренції». Ці поняття вийшли за межі інтернет-...
	Таким чином, інтернет-лексика служить не лише лінгвістичним інструментом, а й ідеологічним засобом, за допомогою якого суспільство обговорює цінність праці, добробут та особисту свободу.
	4. Культурна циклічність значень.
	Багато термінів мають короткий термін життя: популярність слова може тривати від декількох тижнів до року. Однак деякі з них входять до стабільного лексикону мови. Наприклад, такі терміни, як吃瓜 (chīguā), 打工人 (dǎgōngrén), 社恐 (shèkǒng) вже з'явилися в о...
	Це свідчить про те, що еволюція інтернет-мови не є хаотичною - вона формує новий шар стабільного словника, який поступово інтегрується в нормативну систему сучасної китайської мови.

	3.3. Вплив англійської мови та глобалізаційних процесів на китайську інтернет-лексику
	2. Семантичні запозичення.
	У цьому контексті китайська лексика набула нових значень під впливом англійської мови.
	 黑 (hēi) - буквально “чорний”, але у словах 黑粉 (hēifěn) - “хейтер”, тобто “негативний фанат”.
	 点赞 (diǎnzàn) - “ставити лайк”, калька з like.
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